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BELT SANDER

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

@ WARNING

Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and the
instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury. Keep the safety warnings and
the instructions for future reference.

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.
Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

BB

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear a dust mask.

oD Q)

Double insulated.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.
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Additional safety warnings for belt sanders
Fan Contact with or inhalation of dust coming

The product is in accordance with the
applicable safety standards in the
European directives.

free during use (e.g. lead-painted
surfaces, wood and metal) can endanger
your health and the health of bystanders.
Always wear appropriate protective
equipment, such as a dust mask. Always
use proper dust extraction during use.

¢ Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

¢ Do not use the machine for sanding
magnesium workpieces.

¢ Do not use the machine for wet sanding.

e Be very careful when sanding painted surfaces.

e Wear safety goggles, hearing protection and
if necessary other protective means, such as
safety gloves, safety shoes, etc.

¢ Always hold the machine with two hands.

¢ Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact
hidden wiring or the mains cable. If the
accessory contacts a ‘live’ wire, the exposed
metal parts of the machine can also become
‘live’. Risk of electric shock.

e Before use, remove all nails and other metal
objects from the workpiece.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

¢ Only use sanding belts that are suitable for use
with the machine.

e Only use sanding belts with the correct
dimensions. Make sure that the sanding belt is
properly mounted.

¢ Inspect the sanding belt before each use. Do
not use sanding belts that are worn because of
prolonged use.

e Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.
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¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum
thickness of 1.5 mm?. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/5A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

TECHNICAL DATA

BSM1024

Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 900 W
No-load speed 380 /min
Sanding belt size 75x533 mm
Sanding pad size 76x135 mm
Protection class IP 20
Weight 3.65 kg
NOISE AND VIBRATION

Sound pressure (Lpa) 86 dB(A) K=3dB

Acoustic power (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Vibration (main grip) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Wear hearing protection.

Vibration level
The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with

a standardised test given in EN 60745; it may be
used to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your belt sander has been designed for rough
sanding applications on wood, metal, plastics and
painted surfaces.
1. On/off switch
. Lock-on button
. Sanding pad
. Sanding belt roller
. Clamping lever for sanding belt
. Centring knob for sanding belt
. Main grip
. Auxiliary grip
9. Dustbag connection
10.Carbon brush holder
11.V-belt cover

ASSEMBLY

A

Mounting and removing the sanding belt (fig. A

&B)

Mounting

¢ Place the machine on its side with the V-belt
cover (11) facing downwards.

e Release the clamping lever (5).

¢ Mount a sanding belt (12) with the required
grain size around the sanding pad (3) and the
sanding belt rollers (4). Make sure that the

©O~NOO O~ WN

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
the mains.




arrow on the inside of the sanding belt points
in the same direction as the arrow on the
housing.

- Use a coarse sanding belt (grain 50) for
sanding rough, uneven surfaces.

- Use a medium sanding belt (grain 80) for
removing the remaining scratches from the
coarse sanding belt.

- Use a fine sanding belt (grain 120) for finishing
surfaces.

e Make sure that the sanding belt (12) is straight
and centred around the sanding pad (3) and
the sanding belt rollers (4).

e Tighten the clamping lever (5).

Removing

® Place the machine on its side with the V-belt
cover (11) facing downwards.

¢ Release the clamping lever (5).

e Remove the sanding belt (12).

e Tighten the clamping lever (5).

Centring the sanding belt (fig. B)

If the sanding belt does not run parallel with the

outer edge of the housing, the sanding belt must

be centred.

e Turn the centring knob (6) clockwise to move
the sanding belt (12) to the inside.

e Turn the centring knob (6) counterclockwise to
move the sanding belt (12) to the outside.

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, press the on/off
switch (1).

¢ To switch the machine to continuous mode,
keep the on/off switch (1) pressed and
simultaneously press the lock-on button (2).

e To switch off continuous mode, press the on/
off switch (1) again.

e To switch off the machine, release the on/off
switch (1).

Dust extraction (fig. C)
¢ Insert the dustbag (13) into the dustbag
connection (9).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece.

* Hold the machine with one hand on the main
grip and the other hand on the auxiliary grip.

e Switch on the machine.

® Place the sanding belt on the workpiece.

e Slowly move the machine over the workpiece,
firmly pressing the sanding belt against the
workpiece.

¢ Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

A

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

* Regularly clean the sanding pad and the
sanding belt rollers to avoid inaccuracies
during use.

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Replacing the sanding belt (fig. B)

e To remove the old sanding belt (12), proceed
as described in the section “Mounting and
removing the sanding belt”.

e To mount the new sanding belt (12), proceed
as described in the section “Mounting and
removing the sanding belt”.

Checking and replacing the carbon brushes
(fig. A)

The carbon brushes must be checked regularly.
If the carbon brushes are worn, the machine will
start to run unevenly.

A\

e Remove the carbon brush holders (10) using a
screwdriver.
e (Clean the carbon brushes.

Only use the correct type of carbon
brushes.




In case of wear, replace both carbon brushes
at the same time.

Mount the carbon brush holders (10) using a
screwdriver.

After mounting the new carbon brushes, let the
machine run at no load for 15 minutes.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
E The product, the accessories, and the

packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.




BANDSCHLEIFER

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von
Ferm an Sie gelieferten Produkte sind nach den
héchsten Standards von Leistung und Sicherheit
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie

ist es auch, Ihnen einen ausgezeichneten
Kundendienst anbieten zu kénnen, der von
unserer umfassenden Garantie unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem

Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
@ Lesen Sie die beiliegenden

Sicherheitsanweisungen, die

zuséatzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

BB

und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie
einen Gehdrschutz.

@

beschédigt wird sowie bei der Reinigung

U Tragen Sie eine Staubmaske.

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
E nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.
c € Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir

Bandschleifer

m Der Kontakt oder das Einatmen von

U Staub, der beim Gebrauch frei wird (z.B.
mit bleihaltiger Farbe lackierte
Oberfldchen, Holz und Metall) kann Ihre
eigene Gesundheit sowie die Gesundheit
Anderer gefdhrden. Tragen Sie stets
Schutzausristung, z.B. eine Staubmaske.
Verwenden Sie beim Gebrauch stets eine
entsprechende Staubabsaugung.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Verwenden Sie die Maschine nicht zum
Schleifen von Werkstlicken aus Magnesium.

e Verwenden Sie die Maschine nicht fir
Nassschleifarbeiten.

e Gehen Sie beim Schleifen von lackierten
Oberflachen auBerst vorsichtig vor.

e Tragen Sie eine Schutzbrille, einen
Gehdrschutz und gegebenenfalls weitere
Schutzausrlstung wie Sicherheitshandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw.

e Halten Sie die Maschine stets mit beiden
Handen fest.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass
das Zubehor versteckte Leitungen oder
das Netzkabel bertihren kénnte. Falls das
Zubehor einen spannungsfihrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfuhrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegensténde aus dem
Werkstulck.
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e Vergewissern Sie sich, dass das Werkstiick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

e \Verwenden Sie nur Schleifbénder, die fir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

e Verwenden Sie nur Schleifbadnder mit den
richtigen MaBen. Vergewissern Sie sich, dass
das Schleifband richtig angebracht ist.

o Uberpriifen Sie das Schleifband vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie keine Schleifbander,
die aufgrund eines zu langen Gebrauchs
verschlissen sind.

¢ Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

Elektrische Sicherheit
Achten Sie stets darauf, dass die

A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.

¢ \erwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt
ist.

e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel

verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

TECHNISCHE DATEN

BSM1024

Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 900 W
Leerlaufgeschwindigkeit 380 /min
SchleifbandgroBe 75x533 mm
SchleiftellergroBe 76x135 mm
Schutzklasse IP 20
Gewicht 3,65 kg
LARM UND VIBRATIONEN

Schalldruck (Lpa)
Schallleistung (Lwa)
Vibrationen (Haupthandgriff)

A Tragen Sie einen Gehérschutz.

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene

Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 60745

gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein

Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und

als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition

bei Verwendung des Werkzeugs fiir die

angegebenen Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

Ihr Bandschleifer wurde fiir grobe Schleifarbeiten
auf Holz, Metall, Kunststoff und lackierten
Oberflachen konstruiert.

1. Ein-/Aus-Schalter
Ausschaltsperre
Schleifteller
Schleifbandrolle
Spannhebel fiir Schleifband
Zentrierknopf fur Schleifband
Haupthandgriff
Zusatzhandgriff
9. Staubsackanschluss
10.Kohleburstenhalter
11.Keilriemenabdeckung

MONTAGE

A
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Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.




Anbringen und Entfernen des Schleifbandes
(Abb. A & B)
Anbringen

Legen Sie die Maschine mit der
Keilriemenabdeckung (11) nach unten weisend
auf die Seite.

L&sen Sie den Spannhebel (5).

Legen Sie ein Schleifband (12) mit der
erforderlichen Kérnung um den Schleifteller

(8) und die Schleifbandrollen (4). Vergewissern
Sie sich, dass der Pfeil auf der Innenseite des
Schleifbandes in die gleiche Richtung zeigt wie
der Pfeil auf dem Gehéause.

Verwenden Sie ein grobes Schleifband
(Koérnung 50), um raue unebene Oberflachen
zu schleifen.

Verwenden Sie ein mittleres Schleifband
(Koérnung 80), um die verbliebenen Kratzer
vom groben Schleifband zu beseitigen.
Verwenden Sie ein feines Schleifband
(Koérnung 120), um die Oberflachenbearbeitung
abzuschlieBen.

Vergewissern Sie sich, dass das Schleifband
(12) gerade und zentriert um den Schleifteller
(8) und die Schleifbandrollen (4) lauft.

Ziehen Sie den Spannhebel (5) an.

Entfernen

Legen Sie die Maschine mit der
Keilriemenabdeckung (11) nach unten weisend
auf die Seite.

Losen Sie den Spannhebel (5).

Entfernen Sie das Schleifband (12).

Ziehen Sie den Spannhebel (5) an.

Zentrierung des Schleifbandes (Abb. B)
Lauft das Schleifband nicht parallel zur
AuBenkante des Gehauses, muss das
Schleifband zentriert werden.

Drehen Sie den Zentrierknopf (6) im
Uhrzeigersinn, um das Schleifband (12) nach
innen zu bewegen.

Drehen Sie den Zentrierknopf (6) gegen den
Uhrzeigersinn, um das Schleifband (12) nach
auBen zu bewegen.

GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

Um die Maschine einzuschalten, driicken Sie
auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Um die Maschine auf Dauerbetrieb zu
schalten, halten Sie den Ein-/Aus-Schalter (1)
gedriickt und driicken Sie gleichzeitig auf die
Ausschaltsperre (2).

Um den Dauerbetrieb auszuschalten, driicken
Sie erneut auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Um die Maschine auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) los.

Staubabsaugung (Abb. C)

Setzen Sie den Staubsack (13) in den
Staubsackanschluss (9) ein.

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

Spannen Sie das Werksttick ein.

Halten Sie die Maschine mit einer Hand am
Haupthandgriff und mit der anderen Hand am
Zusatzhandgriff.

Schalten Sie die Maschine ein.

Setzen Sie das Schleifband auf das
Werkstick.

Bewegen Sie die Maschine langsam Uber das
Werkstlick, wobei Sie das Schleifband fest
gegen das Werkstlck driicken.

Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

A

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Reinigen Sie das Gehduse regelmaBig mit
einem weichen Lappen.

Halten Sie die Belliftungsschlitze

staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Bellftungsschlitzen zu entfernen.
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¢ Reinigen Sie regelmaBig den Schleifteller und
die Schleifbandrollen, um Ungenauigkeiten
beim Gebrauch zu vermeiden.

Erneuerung des Schleifbandes (Abb. B)

e Um das alte Schleifband (12) zu entfernen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
“Anbringen und Entfernen des Schleifbandes”
vor.

Um das neue Schleifband (12) anzubringen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
“Anbringen und Entfernen des Schleifbandes”
VOor.

Uberpriifung und Erneuerung der
Kohlebiirsten (Abb. A)

Die Kohlebursten mussen regelmaBig kontrolliert
werden. Sind die Kohlebursten verschlissen,
beginnt die Maschine, unrund zu laufen.

A

Entfernen Sie die Kohleblrstenhalter (10) mit
einem Schraubendreher.

Reinigen Sie die Kohleblirsten.

Erneuern Sie beide Kohlebdirsten zur gleichen
Zeit, wenn diese verschlissen sind.

Bringen Sie die Kohlebiirstenhalter (10) mit
einem Schraubendreher an.

Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
der neuen Kohlebirsten 15 Minuten im
Leerlauf laufen.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung

Das Produkt, sein Zubehdr sowie die
Verpackung missen fir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.

Verwenden Sie nur Kohlebdlirsten des
richtigen Typs.

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tiber

den Hausmdll. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht miussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
koénnen gedndert werden. Die technischen
Daten kénnen ohne Vorankiindigung geéndert
werden.

1



BANDSCHUURMACHINE

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze

filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt

ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten
veiligheidsvoorschriften, de
aanvullende veiligheidsvoorschriften
en de instructies. Het niet in acht

@

nemen van de veiligheidsvoorschriften en

de instructies kan leiden tot elektrische

schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar

de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

BB

Draag een veiligheidsbril. Draag
gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

D

Dubbel geisoleerd.

4
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Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
bandschuurmachines

™
Ao/

Het aanraken of inademen van tijdens
gebruik vrijkomende stof (bijv. met
loodhoudende verf bewerkte
opperviakken, hout en metaal) kan
schade toebrengen aan uw gezondheid
en de gezondheid van omstanders.
Draag altijd geschikte beschermende
uitrusting, zoals een stofmasker. Zorg
tijidens gebruik altijd voor een goede
stofafzuiging.

Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

Gebruik de machine niet voor het schuren van
magnesium werkstukken.

Gebruik de machine niet voor nat schuren.
Wees uiterst voorzichting bij het schuren van
geverfde oppervlakken.

Draag een veiligheidsbril,
gehoorbescherming en indien nodig

andere beschermingsmiddelen,

zoals veiligheidshandschoenen,
veiligheidsschoenen, etc.

Houd de machine altijd met twee handen vast.
Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervilakken op plekken waar het
accessoire in contact kan komen met
verborgen bedrading of het netsnoer. Indien
het accessoire in contact komt met een
onder spanning staande draad, kunnen de
blootgestelde metalen delen van de machine
ook onder spanning komen. Gevaar voor
elektrische schok.

Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

Gebruik uitsluitend schuurbanden die geschikt




zijn voor gebruik met de machine.

e Gebruik uitsluitend schuurbanden met
de juiste afmetingen. Zorg ervoor dat de
schuurband correct is gemonteerd.

e Controleer de schuurband voor ieder gebruik.
Gebruik geen schuurbanden die door
langdurig gebruik zijn versleten.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

Elektrische veiligheid
f Controleer altijd of de spanning van de

stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?. Indien u een

verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

TECHNISCHE GEGEVENS

BSM1024

Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 900 W
Toerental onbelast 380 /min
Afmeting schuurband 75x533 mm
Afmeting schuurzool 76x135 mm
Beschermingsklasse IP 20
Gewicht 3,65 kg
GELUID EN VIBRATIE

Geluidsdruk (Lpa) 86 dB(A) K=3dB

Geluidsvermogen (Lwa)
Vibratie (hoofdhandgreep)

A\

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen.

97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

Draag gehoorbescherming.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.
wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw bandschuurmachine is ontworpen voor het
ruwe schuurwerkzaamheden op hout, metaal,
kunststof en geverfde oppervlakken.

1. Aan/uit-schakelaar
Vergrendelingsknop
Schuurzool
Schuurbandrol
Klemhendel voor schuurband
Centreerknop voor schuurband
Hoofdhandgreep
Extra handgreep
9. Stofzakaansluiting
10.Koolborstelhouder
11.V-snaardeksel

ASSEMBLAGE

A

Monteren en verwijderen van de schuurband

(fig. A &B)

Monteren

e Plaats de machine op de zijkant met de
V-snaardeksel (11) naar beneden gericht.

e Maak de klemhendel (5) los.

e Monteer een schuurband (12) met de
gewenste korrelgrootte om de schuurzool (3)
en de schuurbandrollen (4). Zorg ervoor dat
de pijl op de binnenzijde van de schuurband
in dezelfde richting wijst als de pijl op de
behuizing.

ONOOA LN

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.
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- Gebruik een grove schuurband (korrel 50)
voor het schuren van ruwe, ongelijkmatige
opperviakken.

- Gebruik een medium schuurband (korrel 80)
voor het verwijderen van de krassen die zijn
overgebleven van het grove schuurpapier.

- Gebruik een fijne schuurband (korrel 120) voor
het afwerken van oppervlakken.

e Zorg ervoor dat de schuurband (12) recht
en gecentreerd om de schuurzool (3) en de
schuurbandrollen (4) wordt gemonteerd.

e Maak de klemhendel (5) vast.

Verwijderen

e Plaats de machine op de zijkant met de
V-snaardeksel (11) naar beneden gericht.

e Maak de klemhendel (5) los.

e \erwijder de schuurband (12).

¢ Maak de klemhendel (5) vast.

Centreren van de schuurband (fig. B)

Indien de schuurband niet parallel loopt met

de buitenrand van de behuizing, moet de

schuurband worden gecentreerd.

e Draai de centreerknop (6) rechtsom om de
schuurband (12) naar binnen te bewegen.

e Draai de centreerknop (6) linksom om de
schuurband (12) naar buiten te bewegen.

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) in.

e Om de machine naar continubedrijf te
schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar
(1) ingedrukt en drukt gelijktijdig de
vergrendelingsknop (2) in.

e Om continubedrijf uit te schakelen, drukt u de
aan/uit-schakelaar (1) nogmaals in.

e Om de machine uit te schakelen, laat u de aan/
uit-schakelaar (1) los.

Stofafzuiging (fig. C)
e Plaats de stofzak (13) in de stofzakaansluiting

©).

Aanwijzingen voor optimaal gebruik
e Klem het werkstuk vast.
¢ Houd de machine vast met een hand aan de

hoofdhandgreep en de andere hand aan de
extra handgreep.

e Schakel de machine in.

e Plaats de schuurband op het werkstuk.

e Beweeg de machine langzaam over het
werkstuk, waarbij de schuurband stevig tegen
het werkstuk wordt gedrukt.

e QOefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

e Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

A

* Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

* Reinig regelmatig de schuurzool en de
schuurbandrollen om onnauwkeurigheden
tijdens gebruik te vermijden.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Vervangen van de schuurband (fig. B)

e Ga voor het verwijderen van de oude
schuurband (12) te werk zoals beschreven in
het gedeelte “Monteren en verwijderen van de
schuurband”.

e Ga voor het monteren van de nieuwe
schuurband (12) te werk zoals beschreven in
het gedeelte “Monteren en verwijderen van de
schuurband”.

Controleren en vervangen van de koolborstels
(fig. A)
De koolborstels moeten regelmatig worden
gecontroleerd. Indien de koolborstels versleten
zijn, zal de machine ongelijkmatig beginnen te
draaien.
Gebruik uitsluitend het juiste type
A koolborstels.
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Verwijder de koolborstelhouders (10) met
behulp van een schroevendraaier.

Reinig de koolborstels.

Vervang in geval van slijtage beide
koolborstels tegelijkertijd.

Monteer de koolborstelhouders (10) met
behulp van een schroevendraaier.

Laat na het monteren van de nieuwe
koolborstels de machine gedurende

15 minuten onbelast draaien.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
verpakking moeten worden gesorteerd

voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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PONCEUSE A BANDE

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants

européens. Tous les produits que vous fournit Ferm
sont fabriqués selon les normes les plus exigeantes

en matiére de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I’excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de

ce produit.

AVERTISSEMENT
@ Consultez les avertissements de

sécurité, les avertissements de

sécurité additionnels ainsi que les instructions

fournis ici.

Le non respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner une
électrocution, un incendie ou des blessures
graves.

Conservez les avertissements de sécurité et
les instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.

Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

>0

une protection auditive.

DD

Portez un masque anti-poussiere.

n Double isolation.

AVERTISSEMEN
ECURIT!

Débranchez immédiatement la fiche de la

Portez des lunettes de protection. Portez

Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus a cet

effet.

c € Le produit est conforme aux normes de

sécurité applicables des directives
européennes.

Avertissements de sécurité additionnels pour
ponceuses a bande

Le contact ou I'inhalation de poussiére

v libérée pendant I'utilisation (par ex.

surfaces peintes, bois ou métal) peut
constituer un danger pour votre santé et
celle des personnes a proximité. Portez
toujours I’équipement de protection
approprié, ainsi un masque anti-
poussiere. Employez toujours les
dispositifs d’aspiration de poussiere
adaptés pendant I'utilisation.

Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I’'amiante. L’amiante est considéré comme
carcinogéne.

N’utilisez pas la machine pour poncer des
pieces a ouvrer contenant du magnésium.
N’utilisez pas la machine pour le poncage
humide.

Faites tres attention en pongant des surfaces
peintes.

Portez des lunettes de sécurité, une protection
auditive et, si nécessaire, d’autres moyens de
protection personnelle comme des gants de
sécurité, des chaussures de sécurité, etc.
Maintenez toujours la machine a deux mains.
Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher

des céablages cachés ou le cordon secteur.

Si I’accessoire touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

Avant I'usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.
Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

Utilisez uniquement des bandes de pongage

—_

6

adaptées a cette machine.



e Utilisez uniguement des bandes de pongage
aux dimensions correctes. Veillez a ce que la
bande de poncgage soit correctement montée.

¢ Inspectez la bande de pongage avant chaque
utilisation. N’utilisez pas des bandes de
pongage usées par un usage prolongé.

¢ Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I’avoir mise hors tension.

Sécurité électrique

VErifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle de la
plaque signalétique.
e Nutilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a
la puissance nominale de la machine et d’'une
section minimum de 1,5 mm?. Si vous utilisez

une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.

DONNEES TECHNIQUES

BSM1024

Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 900 W
Vitesse a vide 380 /min
Taille de bande de poncage 75%x533 mm
Taille de patin de poncage 76x135 mm
Classe de protection IP 20
Poids 3,65 kg
BRUIT ET VIBRATION

Pression acoustique (Lpa)
Puissance acoustique (Lwa)
Vibration (poignée principale)

A Portez une protection auditive.

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition la mise hors tension de
I’outil et sa non-utilisation pendant qu’il est
allumé peuvent considérablement réduire le
niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre ponceuse a bande a été spécialement
congue pour le poncage grossier du bois, du
meétal, du plastique et des surfaces peintes.

1. Interrupteur de marche/arrét
Bouton de verrouillage
Patin de pongage
Rouleau de bande de poncage
Levier de serrage de bande de poncage
Bouton de centrage de bande pongage
Poignée principale
Poignée auxiliaire
9. Raccord de sac a poussiéres
10.Porte-balai en carbone
11.Cache de courroie en V

MONTAGE

A

Montage et retrait de bande de poncage (fig. A

&B)

Montage

e Placez la machine sur son cété avec le cache
de courroie en V (11) dirigé vers le bas.

e Relachez le levier de serrage (5).

e Montez une bande de pongage (12) avec le
grain adapté autour du patin de poncage (3) et
des rouleaux de bande de poncage (4). Vérifiez
que la fleche située a I'intérieur de la bande de
pongage pointe bien dans le méme sens que
celle sur le carter.

- Utilisez une bande de pongage grossier (grain

ONOR~ODN

Avant le montage, mettez toujours la
machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.

POWER SINCE 1965

17



50) pour poncer les surfaces inégales et
irréguliéres.

- Utilisez une bande de pongage moyen (grain
80) pour retirer les éraflures laissées par la
bande de poncage grossier.

- Utilisez une bande de pongage fin (grain 120)
pour la finition des surfaces.

e Assurez-vous gue la bande de pongage (12)
est bien droite et centrée autour du patin de
poncage (3) et des rouleaux de bande de
pongage (4).

e Serrez le levier de serrage (5).

Retrait

e Placez la machine sur son cété avec le cache
de courroie en V (11) dirigé vers le bas.

e Relachez le levier de serrage (5).

e Retirez le bande de poncage (12).

e Serrez le levier de serrage (5).

Centrage de bande de poncage (fig. B)

Si la bande de centrage n’est pas paralléle avec le

bord extérieur du carter, la bande de poncage doit

étre centrée.

e Tournez le bouton de centrage (6) dans le sens
horaire pour rapprocher la bande de pongage
(12) vers I'intérieur.

e Tournez le bouton de centrage (6) dans le
sens antihoraire pour rapprocher la bande de
poncage (12) vers I'extérieur.

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

® Pour mettre la machine en marche, appuyez
sur I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour mettre la machine en fonctionnement
continu, enfoncez 'interrupteur marche/arrét
(1) sans le relacher et appuyez sur le bouton de
verrouillage (2).

e Pour arréter la machine en fonctionnement
continu, appuyez encore une fois sur
I'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, relachez I'interrupteur
marche/arrét (1).

Aspiration de la poussiére (fig. C)
e Insérez le sac a poussieres (13) dans son
raccord (9).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piéce a ouvrer.

e Tenez la machine en posant une main sur la
poignée principale et I'autre sur la poignée
auxiliaire.

e Mettez la machine en marche.

¢ Placez la bande de pongage sur la piece a
ouvrer.

e Déplacez lentement la machine sur la piece
a ouvrer en appuyant fermement la bande de
poncage dessus.

e N’exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

o Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension

et débranchez la fiche de la prise secteur.

e Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.

e Nettoyez régulierement le patin de pongage et
les rouleaux de bande de pongage pour éviter
un usage imprécis.

Remplacement de bande de poncage (fig. B)

e Pour retirer I'ancienne bande de poncage (12),
procédez selon les instructions de la section
“Montage et retrait de bande de pongage”.

e Pour monter la nouvelle bande de poncage
(12), procédez selon les instructions de la
section “Montage et retrait de bande de
poncage”.

Contréle et remplacement des balais a bloc de
charbon (fig. A)

Contrélez régulierement les balais a bloc de
charbon. Si les balais a bloc de charbon sont
usés, la machine commence a fonctionner
irrégulierement.
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Utilisez uniquement les balais a bloc de
charbon du type correct.

Retirez les porte-balais a bloc de charbon (10)
avec un tournevis.

Nettoyez les balais a bloc de charbon.

En cas d’usure, remplacez les deux balais a
bloc de charbon simultanément.

Installez les porte-balais a bloc de charbon
(10) avec un tournevis.

Apres le montage des nouveaux balais a bloc
de charbon, laissez tourner la machine a vide
pendant 15 minutes.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
E Le produit, les accessoires et I'emballage

doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques »

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

Le produit et le manuel d‘utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.
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LIJADORA DE BANDA

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afios.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.
Lleve gafas de seguridad. Lleve

proteccion auditiva.

Lleve una mdscara antipolvo.

DD PP

Doble aislamiento.

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

4
Ce

Advertencias de seguridad adicionales para
lijadoras de banda

m El contacto o la inhalacion del polvo
U liberado durante el uso (p. €j. superficies

con pintura con plomo, madera y metal)

puede poner en peligro su salud y la de
las personas a su alrededor. Lleve
siempre los equipos de proteccion
adecuados, como una mascara
antipolvo. Utilice siempre una extraccion
de polvo adecuada durante el uso.

El producto es conforme con las normas
de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

¢ No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

¢ No utilice la maquina para lijar piezas de
trabajo de magnesio.

¢ No utilice la maquina para el lijado humedo.

e Tenga mucho cuidado al lijar superficies
pintadas.

e Utilice gafas de seguridad, proteccion auditiva
Y, Si es necesario, otros medios de proteccion
tales como guantes, calzado de seguridad,
etc.

e Sujete la maquina siempre con ambas manos.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el accesorio pueda entrar
en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metdlicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metalicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e Utilice unicamente las bandas de lijado que
sean adecuadas para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente bandas de lijado con las
dimensiones correctas. Asegurese de que la
banda de lijado esté debidamente montada.

e Inspeccione la banda de lijado antes de cada




uso. No utilice bandas de lijado que estén
desgastadas debido a un uso prolongado.

¢ Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con la
tension de la placa de caracteristicas.
e No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.
e Utilice Unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm?.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

DATOS TECNICOS
BSM1024

Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacion 900 W
Velocidad sin carga 380 /min
Tamafio de banda de lijado 75x533 mm
Tamaiio de almohadilla de lijado 76x135 mm
Clase de proteccion IP 20
Peso 3,65 kg
RUIDO Y VIBRACION

Presion acustica (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Potencia acUstica (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Vibracion (empufadura principal) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Lleve proteccion auditiva.

Nivel de vibracion

El nivel de emisidn de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
seguin una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposicion de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta

y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

DESCRIPCION (FIG. A)

La lijadora de banda se ha disefiado para
aplicaciones de lijado basto de madera, metal,
plastico y superficies pintadas.

1. Interruptor de encendido/apagado
Botén de bloqueo
Almonhadilla de lijado
Rodillo de banda de lijado
Palanca de fijacion de banda de lijado
Mando de centrado de banda de lijado
Empufadura principal
Empunadura auxiliar
9. Conexion de bolsa para el polvo
10.Portaescobilla de carbén
11.Cubierta de correa trapezoidal

MONTAJE

A

Montaje y retirada de la banda de lijado (fig. A

& B)

Montaje

e Coloque la maquina sobre el lateral con la
cubierta de la correa trapezoidal (11) orientada
hacia arriba.

e Suelte la palanca de fijacion (5).

e Monte la banda de lijado (12) del tamafo de
grano deseado alrededor de la almohadilla de
lijado (3) y los rodillos de la banda de lijado (4).
Asegurese de que la flecha del interior de la
banda de lijado apunte en la misma direccién
que la flecha de la carcasa.

- Utilice una banda de lijado gruesa (grano 50)
para lijar superficies rugosas e irregulares.

N A LDN

Antes del montaje, apague siempre la
madquina y saque el enchufe de la toma.
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- Utilice una banda de lijado media (grano 80)
para quitar los arafiazos que deja la banda de
lijado gruesa.

- Utilice una banda de lijado fina (grano 120)
para acabar las superficies.

e Asegurese de que la banda de lijado (12)
quede recta y centrada alrededor de la
almohadilla de lijado (3) y los rodillos de la
banda de lijado (4).

e Apriete la palanca de fijacion (5).

Retirada

e Coloque la maquina sobre el lateral con la
cubierta de la correa trapezoidal (11) orientada
hacia arriba.

e Suelte la palanca de fijacion (5).

e Retire la banda de lijado (12).

e Apriete la palanca de fijaciéon (5).

Centrado de la banda de lijado (fig. B)

Si la banda de lijado no corre paralela al borde

exterior de la carcasa, ésta debe centrarse.

e Gire el mando de centrado (6) en sentido
horario para mover la banda de lijado (12)
hacia el interior.

e Gire el mando de centrado (6) en sentido
antihorario para mover la banda de lijado (12)
hacia el exterior.

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, presione el
interruptor de encendido/apagado (1).

e Para cambiar la maquina al modo continuo,
mantenga presionado el interruptor de
encendido/apagado (1) y presione a la vez el
botén de bloqueo (2).

e Para apagar el modo continuo, presione de
nuevo el interruptor de encendido/apagado
().

e Paraapagar la maquina, suelte el interruptor
de encendido/apagado (1).

Extraccion de polvo (fig. C)
¢ Introduzca la bolsa para el polvo (13) en la
conexién de bolsa para el polvo (9).

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo.

e Sujete la maquina con una mano en la
empufadura principal y la otra mano en la
empufadura auxiliar.

e Encienda la maquina.

e Coloque la banda de lijado sobre la pieza de
trabajo.

e Mueva lentamente la maquina sobre la pieza
de trabajo, presionando firmemente la banda
de lijado contra la pieza de trabajo.

¢ No aplique demasiada presién sobre la
magquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague la maquinay espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

A

Limpie la carcasa periddicamente con un pafo

suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacién libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

e Limpie regularmente la almohadilla de lijado

y los rodillos de la banda de lijado para evitar

imprecisiones durante el uso.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

Sustitucion de la banda de lijado (fig. B)

e Pararetirar la banda de lijado usada (12),
proceda como se describe en la seccion
“Montaje y retirada de la banda de lijado”.

e Para montar la banda de lijado nueva (12),
proceda como se describe en la seccion
“Montaje y retirada de la banda de lijado”.

Comprobacion y sustitucion de las escobillas
de carbén (fig. A)
Las escobillas de carbon deben comprobarse
periédicamente. Si las escobillas de carbén se
desgastan, la maquina empezara a funcionar
irregularmente.

Utilice sdlo escobillas de carbon del tipo
A correcto.
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Retire los portaescobillas de carbén (10)
utilizando un destornillador.

Limpie las escobillas de carbén.

En caso de desgaste, cambie ambas
escobillas al mismo tiempo.

Monte los portaescobillas de carbdén (10)
utilizando un destornillador.

Después de montar las escobillas de carbén
nuevas, deje la maquina en marcha sin carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado
E El producto, los accesorios y el embalaje

deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.
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LIXADORA DE CINTA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sdo

n Isolamento duplo.

E Nao descarte o produto em recipientes

inadequados.

fabricado em conformidade com os mais c € O produto esta em conformidade com as

elevados requisitos de desempenho e seguranca
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA

AVISO
Leia os avisos de seguranca inclusos,

os avisos de seguranca adicionais e
as instrucées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrugcées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesbes. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucoes para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacdo da tomada, caso o cabo de
alimentac&o fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

>0

Utilize 6culos de proteccao. Utilize
protecgées auriculares.

Utilize uma mascara de proteccdo anti-
poeira.

D

normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para lixadoras
de cinta

O contacto com ou a inalagéo de poeiras

U que sejam libertadas durante a utilizagao

(por exemplo, de superficies pintadas
com tinta a base de chumbo, madeira e
metal) poder&o ser nocivos para a sua
saude ou a de transeuntes. Utilize
sempre equipamento de protec¢do
adequado, tal como uma mascara de
proteccéo anti-poeiras. Utilize sempre
um sistema de extracc¢édo de poeiras
adequado durante a utilizaggo.

Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

Nunca utilize a maquina para lixar pecas de
trabalho de magnésio.

Nao utilize a maquina para lixagem a huimido.
Seja extremamente cuidadoso sempre que
lixar superficies pintadas.

Use 6culos e protecgdes auriculares e, caso
seja necessario, outros meios de protecgao,
tais como luvas de trabalho, calgado, etc.
Segure sempre a maquina com as duas maos.
Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que o acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou
o cabo de alimentacdo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tensao, as
pecgas metalicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

Antes de utilizar, retire todos os pregos e
outros objectos de metal da pecga de trabalho.
Certifique-se de que a peca de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

Utilize apenas cintas de lixagem adequadas
para utilizagdo com a maquina.

Utilize apenas cintas de lixagem com as
dimensdes correctas. Assegure-se de que a




cinta de lixagem esta devidamente colocada.
* Inspeccione a cinta de lixagem antes de
cada utilizacdo. N&o utilize cintas de lixagem
gastas em consequéncia de uma utilizagéo
prolongada.
e Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

Seguranca eléctrica
Certifique-se sempre de que a tensédo de
A alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.
e Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagéo estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm?. No caso

de usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

BSM1024

Tensdo 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 900 W
Velocidade sem carga 380 /min
Tamanho da cinta de lixagem 75x533 mm
Tamanho do suporte de lixa 76x135 mm
Classe de proteccéo IP 20
Peso 3,65kg
RUIDO E VIBRACAO

Presséo acustica (Lpa)
Poténcia acustica (Lwa)
Vibracao (punho principal)

A

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposicao a vibragao
quando utilizar a ferramenta para as aplicagces
mencionadas

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

Utilize protecgées auriculares.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos

defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposigao

- o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracgéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

DESCRICAO (FIG. A)

A sua lixadora de cinta foi concebida para lixar
superficies dsperas de madeira, metal, plastico e
pintadas.

1. Interruptor de ligar/desligar
Botao de bloqueio
Suporte de lixa
Rolo da cinta de lixagem
Alavanca de fixagé@o da cinta de lixagem
Botdo de centragem da cinta de lixagem
Punho principal
Punho auxiliar
9. Ligagao do saco para poeiras
10.Suporte da escova de carbono
11.Cobertura da correia trapezoidal

MONTAGEM

A

Montagem e remocao da cinta de lixagem

(fig. A&B)

Montagem

e Coloque a maquina de lado com a cobertura
da correia trapezoidal (11) virada para baixo.

e Liberte a alavanca de fixagao (5).

Coloque uma cinta de lixagem (12) com a

granulometria desejada a volta do suporte

de lixa (3) e dos rolos da cinta de lixagem (4).

Certifique-se de que a seta no interior da cinta

de lixagem aponta para a mesma direc¢céo que

a seta existente na estrutura da maquina.

- Utilize uma cinta de lixagem grossa (gréo 50)
para lixar superficies asperas e irregulares.

NGO WD

Antes de montar, desligue sempre a
maquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

POWER SINCE 1965
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- Utilize uma cinta de lixagem média (gréo 80)
para retirar os riscos que ficam resultantes da
cinta de lixagem grossa.

- Utilize uma cinta de lixagem fina (grao 120)
para realizar o acabamento das superficies.

e (Certifique-se de que a cinta de lixagem (12)
esta direita e centrada a volta do suporte de
lixa (3) e dos rolos da cinta de lixagem (4).

e Aperte a alavanca de fixagao (5).

Remocao

e Coloque a maquina de lado com a cobertura
da correia trapezoidal (11) virada para baixo.

e Liberte a alavanca de fixagéo (5).

e Retire cinta de lixagem (12).

e Aperte a alavanca de fixagao (5).

Centragem da cinta de lixagem (fig. B)

Se a cinta de lixagem nao estiver paralela com a

extremidade exterior da estrutura da maquina, é

necessario centra-la.

¢ Rode o botdo de centragem (6) para a direita
para deslocar a cinta de lixagem (12) para o
interior.

e Rode o botédo de centragem (6) para a

esquerda para deslocar a cinta de lixagem (12)

para o exterior.

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)
e Paraligar amaquina, prima o interruptor de
ligar/desligar (1).

e Paraligar a maquina no modo continuo, prima

o interruptor de ligar/desligar (1) ao mesmo
tempo que prime o botéo de bloqueio (2).
e Para desligar o modo continuo, prima
novamente o interruptor de ligar/desligar (1).
e Para desligar a maquina, liberte o interruptor
de ligar/desligar (1).

Extraccao de poeiras (fig. C)
¢ Introduza o saco para poeiras (13) na ligagéo
do saco para poeiras (9).

Sugestoes para uma melhor utilizacao

* Fixe a pecga de trabalho.

e Segure a maquina com uma mao no punho
principal e coloque a outra no punho auxiliar.

e Ligue a maquina.

Coloque a cinta de lixagem na peca de
trabalho.

Desloque lentamente a maquina sobre a peca
de trabalho, pressionando firmemente a cinta
de lixagem contra a pega de trabalho.

N&o aplique demasiada presséo sobre a
magquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENCAO

A

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutengéo, desligue sempre a
maaquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilagao.
Limpe regularmente o suporte de lixa e

os rolos da cinta de lixagem para evitar
imprecisdes durante a utilizagéo.

Substituicao da cinta de lixagem (fig. B)

Para remover a cinta de lixagem usada (12),
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
“Montagem e remocao da cinta de lixagem”.
Para montar a nova cinta de lixagem (12),
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
“Montagem e remocao da cinta de lixagem”.

Verificacao e substituicao das escovas de
carbono (fig. A)

As escovas de carbono devem ser verificadas
regularmente. Se as escovas de carbono
estiverem gastas, a maquina comegara a
funcionar de forma irregular.

A\

Utilize apenas as escovas de carbono do
tipo correcto.

Retire os suportes das escovas de carbono
(10) utilizando uma chave de fenda.
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Em caso de desgaste, substitua as duas
escovas em simultaneo.

Monte os suportes das escovas de carbono
(10) utilizando uma chave de fenda.

Depois de montar as novas escovas de
carbono, deixe a maquina funcionar sem carga
durante 15 minutos.

GARANTIA

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao
E O produto, acessdrios e a embalagem

devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.

Apenas para os paises da CE

N&o coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislacéo nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estao
sujeitos a alteracoes. As especificacoes
podem ser alteradas sem aviso prévio.
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LEVIGATRICE A NASTRO

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I’'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA

@ AWVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

BB

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per I'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

S ¥el)

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

4
Ce

Awvisi di sicurezza aggiuntivi per levigatrici a
nastro

™
Ao/

Il prodotto é conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Il contatto o I'inalazione delle polveri
prodotte durante I'uso (es.: superfici
trattate con vernici al piombo, legno e
metallo) possono risultare nocivi per la
salute dell’utente e degli astanti.
Indossare sempre adeguati accessori
protettivi, come ad esempio una
maschera antipolvere. Utilizzare sempre
un adeguato sistema di aspirazione delle
polveri durante I'uso.

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

¢ Non utilizzare I’elettroutensile per levigare
materiali contenenti magnesio.

e Non utilizzare I’elettroutensile per levigare
superfici bagnate.

¢ Porre estrema attenzione nel levigare superfici
verniciate.

e Indossare occhiali protettivi, protezioni per
I’'udito e, se necessario, altro equipaggiamento
protettivo, come guanti da lavoro, scarpe di
sicurezza, ecc.

e Sostenere sempre I’elettroutensile con
entrambe le mani.

e Nei puntiin cui I'accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I’'apposita impugnatura isolante.

Se I'accessorio entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, & possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

e Prima dell’'uso, rimuovere chiodi ed altri
oggetti metallici dal pezzo in lavorazione.

e Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.




e Utilizzare esclusivamente nastri abrasivi idonei
all’'uso con I'elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente nastri abrasivi con le
corrette dimensioni. Assicurarsi che il nastro
abrasivo sia montato correttamente.

* Prima di ogni uso, controllare lo stato del
nastro abrasivo. Non utilizzare nastri abrasivi
usurati a seguito di un uso prolungato.

e Non porre mai 'elettroutensile su un
tavolo o un banco da lavoro senza averlo
precedentemente spento.

Sicurezza elettrica
f Controllare sempre che la tensione di

alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

e Non utilizzare I'elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di
prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?. Quando si utilizza un cavo

di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

BSM1024

Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 900 W
Velocita a vuoto 380 /min
Dimensione del nastro abrasivo 75x533 mm
Dimensione della piastra levigatrice 76x135 mm
Classe di protezione IP 20
Peso 3,65 kg
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

Pressione sonora (Lpa)
Potenza acustica (Lwa)
Vibrazioni (impugnatura principale)

A Indossare protezioni per I'udito.

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

confronto un I'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega 'utensile per le
applicazioni menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

La levigatrice a nastro & stata progettata per
applicazioni di levigatura di superfici scabre
su legno, metallo, materie plastiche e superfici
verniciate.

1. Interruttore on/off
Pulsante di blocco
Piastra levigatrice
Rullo del nastro abrasivo
Leva di bloccaggio per nastro abrasivo
Manopola di centraggio del nastro abrasivo
Impugnatura principale
Impugnatura ausiliaria
9. Raccordo del sacco raccoglipolvere
10.Porta-spazzole in carbonio
11.Copertura della cinghia trapezoidale

MONTAGGIO

A

Montaggio e rimozione del nastro abrasivo

(fig. A &B)

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un lato con la
copertura della cinghia trapezoidale (11) rivolta
verso il basso.

N>R LN

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica.

POWER SINCE 1965
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¢ Rilasciare la leva di bloccaggio (5).

e Montare il nastro abrasivo (12) con la
necessaria dimensione di grana attorno
alla piastra levigatrice (3) e ai rulli del nastro
abrasivo (4). Verificare che la freccia posta
nella parte interna del nastro abrasivo sia
orientata nella stessa direzione della freccia
sull’'involucro.

- Per levigare superfici scabre e irregolari
utilizzare un nastro abrasivo a grana grossa
(grana 50).

- Utilizzare un nastro abrasivo medio (grana 80)
per rimuovere le scalfitture lasciate dal nastro
abrasivo a grana grossa.

- Perrifinire le superfici utilizzare un nastro
abrasivo a grana fine (grana 120).

e \Verificare che il nastro abrasivo (12) sia in
posizione dritta e centrata intorno alla piastra
levigatrice (3) e ai rulli del nastro abrasivo (4).

e Serrare la leva di bloccaggio (5).

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un lato con la
copertura della cinghia trapezoidale (11) rivolta
verso il basso.

¢ Rilasciare la leva di bloccaggio (5).

e Rimuovere il nastro abrasivo (12).

e Serrare la leva di bloccaggio (5).

Centraggio del nastro abrasivo (fig. B)

Se il nastro abrasivo non corre parallelo al bordo

esterno dell’involucro, € necessario centrarlo.

e Ruotare la manopola di centraggio (6) in senso
orario per spostare il nastro abrasivo (12) verso
I’interno.

e Ruotare la manopola di centraggio (6) in senso
antiorario per spostare il nastro abrasivo (12)
verso I’esterno.

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere I'elettroutensile, premere
I'interruttore on/off (1).

e Per commutare I’elettroutensile sulla modalita
continua, mantenere premuto I'interruttore
on/off (1) e contemporaneamente premere il
pulsante di blocco (2).

e Per disattivare la modalita continua, premere
nuovamente I'interruttore on/off (1).

e Per spegnere |'elettroutensile, rilasciare
I’interruttore on/off (1).

Aspirazione della polvere (fig. C)
e Inserire il sacco raccoglipolvere (13) nel
raccordo del sacco raccoglipolvere (9).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione.

e Sostenere I'elettroutensile con una mano
sull’impugnatura principale e con I'altra
sull’impugnatura ausiliaria.

e Accendere I'elettroutensile.

e Posizionare il nastro abrasivo sul pezzo in
lavorazione.

e Muovere lentamente |’elettroutensile sul pezzo
in lavorazione, premendo saldamente il nastro
abrasivo contro la superficie del pezzo.

¢ Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile effettui il lavoro.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A

e Pulire regolarmente 'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

e Pulire regolarmente la piastra levigatrice e i rulli
del nastro abrasivo per evitare imprecisioni
durante I'uso.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Sostituzione del nastro abrasivo (fig. B)

e Perrimuovere il vecchio nastro abrasivo
(12), procedere come descritto nella sezione
“Montaggio e rimozione del nastro abrasivo”.

e Per montare il nuovo nastro abrasivo (12),
procedere come descritto nella sezione
“Montaggio e rimozione del nastro abrasivo”.
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Controllo e sostituzione delle spazzole in
carbonio (fig. A)

Le spazzole in carbonio devono essere controllate
regolarmente. Se le spazzole in carbonio sono
usurate, I'elettroutensile iniziera a funzionare in
modo irregolare.

Utilizzare esclusivamente spazzole in
carbonio del tipo corretto.

Rimuovere i porta-spazzole in carbonio (10)
utilizzando un cacciavite.

Pulire le spazzole in carbonio.

In caso di eccessiva usura, sostituire
contemporaneamente entrambe le spazzole in
carbonio.

Montare i porta-spazzole in carbonio (10)
utilizzando un cacciavite.

Dopo il montaggio di nuove spazzole in
carbonio, lasciar ruotare I’elettroutensile a
vuoto per 15 minuti.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento
E Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio

devono essere raccolti separatamente
per un riciclaggio ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.
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BANDSLIPMASKIN

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.
Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en

av Europas ledande leverantdrer. Alla produkter som

levereras fran Ferm Zr tillverkade enligt de hdgsta

standarderna for prestanda och sékerhet. Som en
del av var filosofi ingar dven att vi tillhandahaller en
utmarkt kundservice, som dven backas upp av var

omfattande garanti. Vi hoppas att du kommer att ha

glédje av denna produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING
@ Léas de medfédljande sdkerhetsvarning-

arna, de tillkommande sidkerhetsvar-
ningarna och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna

féljs kan detta orsaka elstétar, brand och/

eller allvarliga kroppsskador. Behéll sé-

kerhetsvarningarna och anvisningarna

fér framtida bruk.

Féljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

Lé&s igenom bruksanvisningen.

Risk fér personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengéring och underhall.
Anvénd skyddsglaségon. Anvdnd
hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
behéllare.

c € Produkten é&r i dverensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder i EU-
direktiven.

Ytterligare sdkerhetsvarningar fér

bandslipmaskiner
Kontakt med eller inandning avdamm

U som bildats vid anvédndning (pa t.ex.
ménjemalade ytor, trd och metall) kan
dventyra din hélsa och dven de
kringstaendes. Bér alltid lamplig
skyddsutrustning, som t.ex. munskydd.
Anvénd alltid ldmplig dammsugning vid
anvéndning.

¢ Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

e Anvand inte maskinen for slipning av
arbetsstycken av magnesium.

e Anvand inte maskinen till vatslipning.

e Var mycket forsiktig vid slipning av mélade ytor.

e Bar skyddsglasdgon, horselskydd och vid
behov andra personliga skyddsmedel, t.ex.
skyddshandskar, sékerhetsskor etc.

e Hall alltid sékert i maskinen med bada handerna.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehoret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehéret kommer
i kontakt med spénningsférande ledning, kan
de exponerade metalldelarna pa maskinen
ocksa bli spanningsférande. Risk for elstot.

e Foére anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

* Anvand bara slipband som &r [ampliga att
anvanda med maskinen.

e Anvand bara slipband med korrekta matt. Se
till att slipbandet ar korrekt fastsatt.

e Undersok slipbandet fore varje anvandning.
Anvand inte slipband som &r nott pa grund av
langvarig anvandning.

e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den sténgts av.

Elektrisk sdkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spénning éverensstdmmer med
spanningen pa mérkplaten.
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¢ Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.

e Anvand endast forlangningskablar som &r
lampliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om férlangningskabel pa
trumma anvands méste kabeln alltid rullas ut
helt.

TEKNISKA DATA

BSM1024

Natspanning 230V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 900 W
Obelastad hastighet 380 /min
Slipbandets storlek 75%x533 mm
Slipdynans storlek 76x135 mm
Skyddsklass IP 20
Vikt 3,65 kg
BULLER OCH VIBRATIONER

Bullerniva (Lpa)
Ljudeffekt (Lwa)
Vibration (huvudhandtag)

A Anvénd hérselskydd.

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av
den hér instruktionsboken har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta
varde kan anvandas for att jamfora vibrationen hos
olika verktyg och som en ungeférlig uppskattning
av hur stor vibration anvandaren utsétts for nar
verktyget anvands enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvénds pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehdr kan detta drastiskt ka
vibrationsnivan
- nar verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

BESKRIVNING (FIG. A)

Bandslipmaskinen har konstruerats for
grovslipning av tra, metall, plast och mélade ytor.
1. Strémbrytare

Spérrknapp

Slipdyna

Slipbandsrulle
Fastspanningsspak for slipband
Centreringsknapp for slipband
Huvudhandtag

Hjalphandtag

9. Anslutning for dammpase
10.Kolborsthallare
11.Kilremsskydd

MONTERING

A

Montering och borttagning av slipbandet

(fig. A& B)

Montering

* Placera maskinen pa sidan med
kilremsskyddet (11) vant nedat.

e Frigor fastspanningsspaken (5).

e Fast ett slipband (12) med lamplig kornstorlek
runt slipdynan (3) och slipbandsrullarna (4).
Kontrollera att pilen pa insidan av slipbandet
pekar i samma riktning som pilen pa holjet.

- Anvand ett grovt slipband (kornstorlek 50) for
slipning av skrovliga, ojdamna ytor.

- Anvand ett medelgrovt slipband (kornstorlek
80) for borttagning av de aterstaende reporna
fran det grova slipbandet.

- Anvand ett fint slipband (kornstorlek 120) for
fardigslipning av ytorna.

e kontrollera att slipbandet (12) ar rakt
och centrerat runt slipdynan (3) och
slipbandsrullarna (4).

e Spann fastspanningsspaken (5).

NSO A LN

Innan montering ska du alltid stédnga av
maskinen och dra ut nédtkontakten ur
vdgguttaget.

Borttagning

* Placera maskinen pa sidan med
kilremsskyddet (11) vant nedat.

e Frigor fastspanningsspaken (5).

e Tabort slipbandet (12).

e Spann fastspanningsspaken (5).

Centrering av slipbandet (fig. B)

Om slipbandet inte |6per parallellt med den yttre
kanten pa holjet, s& maste slipbandet centreras.
e Vrid centreringsknappen (6) medurs for att
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flytta slipbandet (12) till insidan.
e Vrid centreringsknappen (6) moturs for att
flytta slipbandet (12) till utsidan.

ANVANDNING

Starta och stanga av (fig. A)

e For att starta maskinen, tryck pa strdmbrytaren
1).

e For att starta maskinen, tryck in sparrknappen
(2) och héll samtidigt in strombrytaren (1).

e For att stdnga av det kontinuerliga laget, tryck
en gang till p& stréombrytaren (1).

e For att stdnga av maskinen, slapp
strémbrytaren (1).

Dammutsugning (fig. C)
e Forin dammpasen (13) i anslutningen for
dammpasen (9).

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket.

e Hall maskinen med en hand pa
huvudhandtaget och den andra handen pa
hjadlphandtaget.

e Starta maskinen.

* Placera slipbandet pa arbetsstycket.

e Flytta maskinen langsamt Gver arbetsytan,
samtidigt som du med stadig hand trycker
slipbandet mot arbetsytan.

e Utdva inte for stort tryck pa maskinen. Lat
maskinen géra arbetet.

e Stang av maskinen och vénta tills den stannat
helt innan du sétter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

A

* Rengor hdljet regelbundet med en mjuk trasa.

e Setill att ventilationshalen &r fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

e Rengor slipdynan och slipbandsrullarna
regelbundet fér att undvika onoggrannhet vid
anvandning.

Innan reng6ring och underhéll ska du
alltid sténga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vdgguttaget.

Byte av slipbandet (fig. B)

e Tabort det gamla slipbandet (12) genom
att fortséatta enligt beskrivningen i avsnittet
“Montering och borttagning av slipbandet”.
Fast det nya slipbandet (12) genom att
fortséatta enligt beskrivningen i avsnittet
“Montering och borttagning av slipbandet”.

Kontroll och byte av kolborstarna (fig. A)
Kolborstarna maste kontrolleras regelbundet. Om
kolborstarna &r slitha kommer maskinen att ga
ojamnt.

A Anvénd endast rétt typ av kolborstar.

Ta bort kolborsthallarna (10) med en
skruvmejsel.

Rengdr kolborstarna.

Vid slitage maste bada kolborstarna bytas ut
samtidigt.

Satt dit kolborsthallarna (10) med en
skruvmejsel.

e Lat efter montering av nya kolborstar
maskinen I6pa obelastad i 15 minuter.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

Produkten, tillbehéren och férpackningen
E maste sorteras fér miljévénlig atervinning.
Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tilldmpning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med férbehall for dndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan dndras
utan férvarning.
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NAUHAHIOMAKONE

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS
@ Lue ndma turvallisuusohjeet,

lisévaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia ei
noudateta, voise se johtaa sdhkdiskuihin,

tulipaloon ja/tai vakavaan henkilévahinkoon.
Sailyta turvallisuusohjeet ja varoitukset

tulevia kdyttdkertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kdyttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.

Henkilévahinkovaara.

Séhkdiskuvaara.

Irrota pistoke vélittémdasti
verkkovirtaldhteestd, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
alkana.

Kéyté hengityssuojaa.

Kaksinkertainen eristys.

Al havité tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

HEOD PP

Kéyté suojalaseja. Kéyta kuulosuojaimia.

c € Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Nauhahiomakoneiden lisdturvallisuusohjeet

m Kontakti kdytdsté aiheutuvaan pélyyn tai

v sen hengitys (esim. tyGstdessé
lyijymaalattuja pintoja, puuta tai metallia)
voi vaarantaa kdyttdjan ja sivullisten
terveyden. Kéyta aina asianmukaisia
suojavarusteita, kuten hengityssuojaa.
Kéyté aina asianmukaista
pdlynpoistojrjestelmaa kdytdn aikana.

o Ala tydsta asbestia siséltavid materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Al kayta konetta magnesiumia siséltavien
tyostokappaleiden tydstamiseen.

o Ala kdyta konetta méarkéhiomiseen.

¢ Ole erityisen varovainen ty6staessa maalattuja
pintoja.

e Kayta suojalaseja, kuulosuojaimia ja
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineitd, suojajalkineita, jne.

¢ Pitele konetta aina kaksin k&sin.

¢ Pitele konetta sen eristetyista kahvoista
silloin, kun lisvaruste voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos lisédvaruste
koskettaa jannityksenalaista johtoa,
jannite voi siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. Séhkdiskuvaara.

e Ennen laitteen kayttda on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tydstdkappaleesta.

e Varmista, etta tydstokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

e Kayta ainoastaan hiomanauhoja, jotka sopivat
kaytettavaksi koneen kanssa.

e Kayta ainoastaan oikean kokoista
hiomanauhaa. Varmista, ettd hiomanauha on
asennettu koneeseen oikein.

e Tarkista hiomanauha ennen jokaista
kayttdkertaa. Al4 kayta hiomanauhaa, joka on
kulunut pitkaaikaisen kayton seurauksena.

o Ald koskaan aseta konetta tyétasolle tai
-poydalle, ennen kuin se on kytketty pois
paalta.

Sahkoturvallisuus

Tarkista aina, etta verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintéjé.

g
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o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka
sopivat koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?2. Jos kaytéat
jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina kokonaan
vapaaksi.

TEKNISET TIEDOT

BSM1024

Verkkojénnite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 900 W
Kuormittamaton nopeus 380 /min
Hiomanauhan koko 75x533 mm
Hioma-alustan koko 76x135 mm
Suojalasi IP 20
Paino 3,65 kg
MELU JA TARINA

Adnipaine (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Akustinen teho (Lwa) 97 dB(A) K=3dB
Tarina (padkahva) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?
A Kayta kuulosuojaimia.

Tarinataso

Téaman ohjekirjan takana mainittu tarindsateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa

- laitteen kayttd eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisatd merkittéavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehdé ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisdvarusteet, pitdmalla kddet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Nauhahiomakone on suunniteltu puun, metallin,
muovien ja maalattujen pintojen karkeaan
hiomiseen.

1. Virtakytkin

2. Lukituspainike

3. Hioma-alusta

4. Hiomanauhan rulla

5. Hiomanauhan kiinnitysvipu
6. Hiomanauhan keskitysnuppi
7. Paakahva

8. Lisdkahva

. Pdolypussin liitéanta
10.Harjanpidin

11.V-hihnan suoja

A

Hiomanauhan asennus ja irrotus (kuva A & B)

Asennus

e Aseta kone sivulleen niin, ettd V-hihnan suoja
(11) osoittaa alaspain.

e Vapauta kiinnitysvipu (5).

e Asenna oikean raekoon omaava hiomanauha
(12) hioma-alustan (3) ja hiomanauhan rullien
(4) ympaéirille. Varmista, ettéd hiomanauhan
sisélla oleva nuoli osoittaa samaan suuntaan
kuin koneen ulkokuoressa oleva nuoli.

- Kaytéa karkeaa hiomanauhaa (raekoko 50)
karkeiden ja epatasaisten pintojen hiomiseen.

- Kayta keskikarkeaa hiomanauhaa (raekoko
80) jaédmien poistamiseksi karkeasta
hiomanauhasta.

- Viimeistele pinnat hienopintaisella
hiomanauhalla (raekoko 120).

e Varmista, ettd hiomanauha (12) on suorassa ja
keskitetty hioma-alustan (3) ja hiomanauhan
rullien (4) ympaérille.

e Kiristé kiinnitysvipu (5).

© -

Ennen asennusta kone on aina kytkettava
pois pédélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.

Irrotus

e Aseta kone sivulleen niin, ettd V-hihnan suoja
(11) osoittaa alaspain.

e Vapauta kiinnitysvipu (5).

e Poista hiomanauha (12).

e Kirista kiinnitysvipu (5).

Hiomanauhan keskitys (kuva B)

Jos hiomanauha ei kulje samansuuntaisesti
koneen ulkokuoren ulkoreunaan nahden,
hiomanauha on keskitettava.

e Kaanna keskitysnuppia (6) myotapaivaan
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hiomanauhan (12) siirtémiseksi sisaanpain. Hiomanauhan vaihto (kuva B)
e Kaanna keskitysnuppia (6) vastapaivaan e |Irrota vanha hiomanauha (12) osion
hiomanauhan (12) siirtdmiseksi ulospain. “Hiomanauhan asennus ja irrotus” mukaisesti.
e Asenna uusi hiomanauha (12) osion
- - “Hiomanauhan asennus ja irrotus” mukaisesti.
KAYTTO
Harjojen tarkistus ja vaihto (kuva A)
Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A) Harjat on tarkistettava sdanndllisesti. Jos harjat
e Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (1).  ovat kuluneet, kone toimii epatasaisesti.
e Kytke kone jatkuvaan toimintatilaan pitamalla
virtakytkinta (1) painettuna ja painamalla
samanaikaisesti lukituspainiketta (2). A

o Kytke kone paalle jatkuvaan toimintatilaan
painamalla virtakytkinta (1) uudelleen.

Kéyté aina oikeanlaista harjaa.

e Kytke kone pois paalta vapauttamalla e Poista harjanpidikkeet (10) ruuvimeisselilla.
virtakytkin (1). e Puhdista harjat.
® Jos harjat ovat kuluneet, vaihda molemmat
Polyn poisto (kuva C) harjat samanaikaisesti.
e Aseta polypussi (13) vastaavaan pdlypussin e Asenna harjanpidikkeet (10) ruuvimeisselilla.

Anna koneen kayda tyhjakaynnilld 15 minuuttia
usien harjojen asennuksen jalkeen.

liitantaan (9).

Vinkkeja optimaaliseen kaytt66n
¢ Kiinnita tyostokappale paikoilleen.
e Pitele konetta pitden yhtd katta padkahvassa TAKUU
ja toista lisdkahvassa.
e Kytke kone padlle. Lue takuuehdot.
e Aseta hiomanauha tydstékappaleeseen.
e Siirré konetta hitaasti tyostokappaleen

yli, paina hiomanauhaa tiukasti YM PAR'STé

ty6stokappaleeseen.
o Ala kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna Havitys
koneen tehda tyo. Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes E lajiteltava ympdristoystavallista kierrdtysté

kone on pysahtynyt tdysin ennen koneen varten.
asettamasta alas.
Vain EC-maille
PUHDISTUS JA HUOLTO Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
A Kkytkettédvé pois paélté ja sen pistoke on paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
irrotettava verkkovirtaldhteesta. sdhkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistdystavallisesti.
e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla

kankaalla. Tuotteeseen ja kdyttéoppaaseen voidaan
e Ald anna pdlyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja. tehda muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
Puhdista tuuletusaukot polysté ja liasta muuttaa ilmoituksetta.

tarvittaessa pehmedlld ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista hioma-alusta ja hiomanauhan rullat
saanndllisesti valttaaksesi epatarkkuudet
kayton aikana.




BANDSLIPEMASKIN Produktet oppfyller gjeldende
c € sikkerhetskrav i EU-direktivene.
Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leveranderer. Alle produkter Ytterligere sikkerhetsadvarsler for
fra Ferm produserer i samsvar med de hoyeste bandslipemaskiner
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av m Kontakt med eller inhalering av stov som
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og U frigjores under bruk (f.eks. blymalte
gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede overflater, tre og metall), kan medfore

av dette produktet i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

ADVARSEL

@ Les de medfolgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og
instruksjonene. Hvis du ikke falger
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene
kan dette fore til elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader. Ta
vare p4 sikkerhetsadvarslene og

instruksjonene for fremtidige oppslag.

Felgende symboler finnes i hdndboken eller pa
produktet:

Les brukerhandboken.

Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
ndr du utfarer rengjering eller
vedlikehold.

Bruk vernebriller. Bruk horselsvern.

Bruk stovmaske.

Dobbeltisolert.

Ikke kast produktet pa en upassende
mate.

helsefare for deg og personer i nzerheten.
Bruk alltid passende verneutstyr, slik som
stovmaske. Bruk alltid ordentlig
stovavsug under bruk.

Ikke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses 8 veere kreftfremkallende.
Ikke bruk maskinen for sliping av
arbeidsstykker i magnesium.

Ikke bruk maskinen til vatsliping.

Veer veldig forsiktig nér du sliper malte overflater.
Bruk vernebriller, horselsvern og eventuelt
annet verneutstyr som hansker, vernesko osv.
Hold alltid maskinen med begge hender.

Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt

med skjulte ledninger eller nettkabelen.

Hvis tilbeheret kommer i kontakt med en
stramferende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stramferende.
Risiko for elektrisk stot.

Foer bruk ma du fjerne alle spiker og andre
metallobjekter fra arbeidsstykket.

Péase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

Bruk kun slipeband som egner seg til maskinen.
Bruk kun slipeband med riktige dimensjoner.
Péase at slipebandet er riktig montert.

Inspiser slipebandet for hvert bruk. Ikke bruk
slipeband som er slitt grunnet lengre bruk.
Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk for den er slatt av.

Elektrisk sikkerhet
f Kontroller alltid at forsynt spenning

stemmer overens med spenningen pa
typeskiltet.

Ikke bruk maskinen hvis stremledningen eller
stopslet er skadet.

Bruk kun skjoteledninger som passer

til maskinens nominelle effekt, med en
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minimumstykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du bruker
en skjoteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

TEKNISKE DATA

BSM1024

Nettspenning 230V~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 900 W
Hastighet uten belastning 380 /min
Slipebandstgrrelse 75x533 mm
Slipesalestgrrelse 76x135 mm
Beskyttelsesklasse IP 20
Vekt 3,65 kg
ST@Y OG VIBRASJON

Lydtrykk (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Lydkraft (Lwa) 97 dB(A) K=3dB
Vibrasjon (hovedgrep) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Bruk horselsvern.

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivéet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til &8 sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

BESKRIVELSE (FIG. A)

Bandslipemaskinen din er designet for grovsliping
av tre, metall, plast og malte overflater.

1. P&/av-bryter

2. Laseknapp

3. Slipesale

4. Slipebandrull

Klemmespake for slipeband
Sentreringsknapp for slipeband
Hovedgrep

Hjelpegrep

9. Stevposetilkobling
10.Kullbersteholder

11.Deksel for kilereimen

© N> O

MONTERING

f For montering ma maskinen alltid slas av

og stopslet ma trekkes ut.

Montering og fjerning av slipebandet (fig. A &

B)

Montering

e Plasser maskinen pé& siden med dekselet for
kilereimen (11) pekende nedover.

e Frigjor klemmespaken (5).

e Monter et slipeband (12) med pakrevd
kornsterrelse rundt slipesalen (3) og
slipebandrullene (4). Pase at pilen pa innsiden
av slipebandet peker i samme retning som
pilen pa huset.

- Bruk et grovt slipeband (kornsterrelse 50) for
sliping av ru, ujevne overflater.

- Bruk et medium slipeband (kornsterrelse 80)
for & fierne de gjenveerende skrapene fra det
grove slipepapiret.

- Bruk et fint slipeband (kornsterrelse 120) for &
avslutte overflatebehandlinger.

e Pase at slipebandet (12) er rett og midtstilt
rundt slipesalen (3) og slipebandrullene (4).

e Stram klemmespaken (5).

Fjerning

Plasser maskinen pa siden med dekselet for
kilereimen (11) pekende nedover.

Frigjer klemmespaken (5).

Fjern slipebandet (12).

Stram klemmespaken (5).

Sentrering av slipebandet (fig. B)
Hvis slipebandet ikke gar parallelt med
ytterkanten av huset, ma slipebandet sentreres.

Vri sentreringsknappen (6) med klokken for &
flytte slipebandet (12) til innsiden.

Vri sentreringsknappen (6) mot klokken for &
flytte slipebandet (12) til utsiden.
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Sla pa og av (fig. A)

e For a sl& pa maskinen trykker du pa/av-
bryteren (1).

e For & sld maskinen pa til sammenhengende
modus, holder du p&/av-bryteren (1) inne
samtidig som du trykker pa laseknappen (2).

e For & sld av sammenhengende modus, trykker
du inn p&/av-bryteren (1) igjen.

e For & sld av maskinen slipper du pa/av-
bryteren (1).

Stevavsug (fig. C)
e Sett stovposen (13) inn i stevposetilkoblingen

).

Tips for optimal bruk

e Klem fast arbeidsstykket.

¢ Hold maskinen med en hand pa hovedgrepet
og den andre handen pa hjelpegrepet.

e Sla pa maskinen.

e Plasser slipebandet pa arbeidsstykket.

* Beveg maskinen langsomt over arbeidsstykket
mens du holder slipebandet stedig mot
arbeidsstykket.

¢ |kke legg for mye trykk p& maskinen. La
maskinen gjore arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

A

e Huset ma rengjeres jevnlig med en klut.

¢ Hold ventilasjonsapningene fri for stev og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til
afierne stov fra ventilasjonsapningene.

¢ Rengjer slipesélen og slipebandrullene med
jevne mellomrom for & unnga ungyaktigheter
under bruk.

For du rengjor eller vedlikeholder
maskinen, ma du alltid sld den av og
trekke ut stopslet.

Utskifting av slipebandet (fig. B)

e For afijerne det gamle slipebandet (12), gjeor
slik som beskrevet i avsnittet “Montering og
fierning av slipebandet”.

e For @ montere det nye slipebandet (12), gjor

slik som beskrevet i avsnittet “Montering og
fierning av slipebandet”.

Kontroll og utskifting av kullbgrster (fig. A)
Kullbgrstene ma sjekkes jevnlig. Hvis kullbgrstene
er slitt, vil maskinen begynne & ga ujevnt.

A Bruk kun korrekt type kullborster.

e Taut kullbersteholderne (10) med en
skrutrekker.

Rengjor kullbgrstene.

Ved slitasje ma begge kullbarster skiftes
samtidig.

Monter kullbersteholderne (10) med en
skrutrekker.

Etter at de nye kullbgrstene er monter skal
maskinen kjores uten belastning i 15 minutter.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

Kast

74

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Produktet, tilbehoret og emballasjen bor
sorteres ut for miljovennlig resirkulering.

Dette produktet og brukerhandboken kan
bli endret. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.

40




BANDSLIBEMASKINE

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gere dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

ADVARSEL
@ Laes de medfolgende sikkerhedsad-

varsler, de supplerende sikkerheds-
advarsler og instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfolge elektriske stod,
brand og/eller alvorlige ulykker. Gem alle
sikkerhedsadvarsler og instruktioner til
fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Laes brugermanualen.
Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra veegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesbriller. Brug horevaern.

Bezer en stovmaske.

Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

HMEOAPEE>I

c € Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europzeiske
direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for

bandslibemaskine

m Kontakt med eller inhalering af stov, der

v dannes under brug (f.eks. blymalede
overflader, trae og metal) kan veere skadelig
for din og eventuelle tilskueres sundhed.
Beer altid korrekt beskyttelsesudstyr,
sdsom en stovmaske. Serg altid for korrekt
stovafsugning under brug.

e Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kreeftfremkaldende.

* Brug aldrig maskinen til at slibe arbejdsemner
af magnesium.

¢ Anvend ikke maskinen til vad sandbleesning.

e Veer meget forsigtig, nar malede overflader
slibes.

* Anvend altid sikkerhedsbiriller, hgrevaern og
om ngdvendigt andre beskyttelsesmidler
sasom sikkerhedshandsker, sko etc.

e Hold altid maskinen med to haender.

¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbeharet kan fa kontakt med skjulte
stremforende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med
en ‘stramfarende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere streamfgrende. Risiko
for elektrisk sted.

e For anvendelse, fiern alle som og andre
metalgenstande fra arbejdsemnet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug kun slibeband, som er passende til brug
med maskinen.

e Brug kun slibeband med de rigtige mal.
Kontroller, at slibebandet er korrekt monteret.

¢ Undersgg slibebandet for hver brug. Anvend
ikke slibeband, som er slidt pa grund af
langvarig brug.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbeenk, for den er slukket.

Elektrisk sikkerhed
Kontroller altid, at stramforsyningens
A spaending svarer til spaendingen pa
typeskiltet.
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e Brug ikke maskinen, hvis stromkablet eller
stikket er beskadiget.

e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du anvender
en kabeltromle, skal kablet altid rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

BSM1024

Netspaending 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 900 W
Omdrejningstal ubelastet 380 /min
Starrelse af slibebandet 75x533 mm
Storrelse Storrelse af slibesalen 76x135 mm
Beskyttelsesklasse IP 20
Veegt 3,65kg
ST@J OG VIBRATIONER

Lydtryk (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Akustisk lydeffekt (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Vibration (hovedgreb) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Brug hereveern.

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelobig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nér veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udszettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbeheor,
ved at holde dine heender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Denne bandslibemaskine er beregnet til slibning
af tree-, metal-, plastik- og malede overflader.

1. Teend/sluk-kontakt

2. Laseknap

3. Slibesal

Slibebandvalse
Spaendehandtag til slibeband
Centreringsknap til slibeband
Hovedgreb

Hjeelpegreb

. Stevposeforbindelse
10.Kulbersteholder
11.Afskeermning til kilerem

MONTERING

A

Montering og fjernelse af slibebandet (fig. A & B)

Montering

e Placere maskinen pa siden med kileremmens
afskaermning (11) pegende fremad.

¢ Slip speendehandtaget (5).

¢ Montere slibebandet (12) med den pakraevede
struktursterrelse omkring slibesalen (3) og
slibebandvalsen (4) til slibebandet. Veer
opmaerksom pa at pilen pa indersiden af
slibebandet peget i samme retning som pilen
pé maskinen.

- Anvend groft slibeband (struktursterrelse 50) til
slibning af grove ujeevne overflader.

- Anvend medium slibeband (struktursterrelse
80) til fierning af tilbageveerende rifter fra det
grove slibeband.

- Anvend fint slibeband (struktursterrelse 120) til
afsluttende slibning af overfladen.

e Vaer opmaerksom pa at slibebandet (12) er
lige og centreret omkring slibesalen (3) og
slibebandvalsen (4) til slibebandet.

¢ Speend spaendehandtaget (5).

© N oA
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Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Fjernelse

e Placere maskinen pa siden med kileremmens
afskaermning (11) pegende fremad.

¢ Slip speendehandtaget (5).

e Fjern slibebandet (12).

Speend spaendehandtaget (5).

Centrering af slibebandet (fig. B)

Hvis slibebandet ikke laber parallelt med den ydre

kant af maskinen skal slibebandet centreres.

¢ Drej centreringsknappen (6) med uret for at
flytte slibebandet (12) til indersiden.
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¢ Drej centreringsknappen (6) mod uret for at Udskiftning af slibebandet (fig. B)

flytte slibebandet (12) til ydersiden. e For at fierne det gamle slibeband (12), sa
gor som beskrevet i kapitlet “Montering og
fiernelse af slibebandet”.

ANVENDELSE e For at montere det nye slibeband (12), sa
gor som beskrevet i kapitlet “Montering og
Teending og slukning (fig. A) fiernelse af slibebandet”.
e For at teende for maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1). Kontrol og udskiftning af kulbgrster (fig. A)
e For at starte kontinuerlig drift, tryk taend/ Kulbersterne skal kontrolleres jeevnligt. Hvis
sluk-kontakten (1) ind og tryk samtidig pa kulbgrsterne er slidt, vil maskinen begynde at kere
laseknappen (2) ujeevnt.

e For at stoppe kontinuerlig drift, tryk pa teend/

sluk-kontakten (1).
e For at slukke maskinen, slip taend/sluk- Anvend altid den rigtige type af
kontakten (1). kulberster.

Steovafsugning (fig. C) Fjern kulbersteholderne (10) ved hjeelp af en
e Seet stovposen (13) ind i stovposeforbindelsen skruetraekker.

9). e Rengor kulbgrsterne.
e |tilfeelde af slitage udskiftes begge kulberster
Tips for optimal anvendelse pa samme tid.
e Fiksér arbejdsemnet. e Monter kulbersteholderne (10) ved hjeelp af en
e Hold maskinen med en hand pa hovedgrebet skruetraekker.

og den anden hand pé hjeelpegrebet. Nér de nye kulberster er monteret, skal
e Teend maskinen. maskinen kere ubelastet i 15 minutter.
e Saet slibebandet pé arbejdsemnet.
e Beveeg langsomt maskinen over GARANTI

arbejdsemnet, mens du presser slibebandet

mod arbejdsemnet. Se de medfelgende garantibetingelser.
o Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad

maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt MILJO

stille, for maskinen seettes ned.

NGORIN(
DLIGEHOLD

f Inden rengering og vedligeholdelse skal Kun for EU-lande

Genbrug
E Produktet, tilbeharet og emballagen skal

sorteres for miljovenligt genbrug.

~ )

maskinen altid slukkes, og netstikket skal ~ Smid ikke el-vaerktejer ud sammen med

tages ud af stikkontakten. almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
* Rens regelmaessigt kabinettet med en blad udstyr og er implementeret i henhold til nationale
klud. rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
¢ Hold ventilations&bningerne fri for stov anvendelig skal indsamles separat og genbruges
og shavs. Brug om nedvendigt en blad pa en miljgvenlig made.
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne. Produktet og brugermanualen kan andres.
e Rengor jeevnligt slibesdlen og slibebandvalsen  Specifikationerne kan andres uden
for at undgé ungjagtigheder under brug. forudgaende varsel.




SZALAGCSISZOLO

Koszonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitéjanak, kivalo
termékét tartja a kezében. A Ferm dltal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és

biztonsagi szabvanyok alapjan kerlilnek legyartasra.

Filozofidnk részeként kivalo tigyfélszolgalatot,
tovabba atfogd garanciat kinalunk termékeinkhez.
Reméljik, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja haszndlni a készliléket.

BIZTONSAG!
MEZ]

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsdgi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartdsa dramlitést, tizet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

>
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A kovetkezd szimbdlumok hasznélatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kéziknyvet.
Szemeélyi sérlilés kockazata.

Aramiités kockazata.

Azonnal hiizza ki a kabelt az elektromos

halézatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

Viseljen szemvédét. Viseljen flilvédét.

Viseljen légzésvedét.

Kétszeresen szigetelt.

A terméket ne tarolja nem megfeleld
taroléban.

4
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Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések
szalagcsiszolokhoz
m A példaul 6lomtartalmu festékkel bevont
U feltileteken, fa és fém feliielteken térténd
hasznalat kbzben felszabaduld porral valé
érintkezés vagy annak belégzése
veszélyeztetheti az On és a kozelben
tartdzkodok egészségét. Mindig viseljen
megfelel6 véddfelszerelést, példaul
porvédé maszkot. Haszndlat k6zben
mindlig alkalmazzon megfeleld porelszivast.

A termék megfelel az eurdpai biztonsagi
szabalyoknak.

e Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé
anyagokkal. Az azbeszt rakkelté anyag.

¢ Ne hasznadlja a készilléket magnézium tartalmu
munkadarabok csiszolasara.

e Ne hasznadlja a gépet nedves csiszolashoz.

e Legyen korlltekintd festett fellletek
csiszolasakor.

e Viseljen szemvédét, flilvédét és amennyiben
szikséges egyéb véddfelszereléseket, mint
példaul biztonsagi kesztydit, cip6t stb.

e A készlléket mindig két kézzel fogja.

o Akészlléket a szigetelt markolatfelliletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a tartozék “é16” vezetékhez ér,
a készulék érintett alkatrészei szintén aram ala
keriilhetnek. Aramiités kockazata.

e Hasznalat el6tt tavolitson el minden széget és
egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

o Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e (Csak a géphez megfeleld csiszoldszalagokat
hasznaljon.

e (Csak megfelel6 méretl csiszolszalagokat
hasznaljon. Ugyeljen, hogy a csiszolészalag
megfeleléen legyen felhelyezve.

e Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a
csiszoldszalagot. Ne haszndljon a hosszu ideje
tartd hasznalattdl elkopott csiszoloszalagokat.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a késziiléket
asztalra vagy munkapadra.

FEOD BPEPED




Elektromos biztonsag
f Mindig ellenérizze, hogy az dramforas

feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett fesziiltséggel.
e Soha nem haszndlja a készlléket, ha a kabel
vagy a csatlakoz6 sérilt.
e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon,
mely megfelel a készllék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm?2. Ha feltekerheté
hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.

MUSZAKI ADATOK
BSM1024

Héldzati fesziiltség 230V~
Héldzati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 900 W
Terhelés nélkiili sebesség 380 /min
Csiszoldszalag mérete 75x533 mm
Csiszoldlap mérete 76x135 mm
Védelmi osztaly IP 20
Tomeg 3,65 kg
ZAJ ES REZGES

Hangnyomds (Lpa)
Hangteljesitmény (Lwa)
Rezgés (féfogantyl)

A Viseljen fiilvédét.

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatdrozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkdzzel t6rténd dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek vald kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténé felhasznalasa soran.

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

- az eszkOznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhaszndlasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartdsaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

LEIRAS (A. ABRA)

A szalagcsiszol6 fa, fém, miianyag és festett
felliletek durva csiszolasara készult.

1. Be/ki kapcsold
Rogzitégomb
Csiszoldlap
Csiszoloszalag gorgéje
Csiszoldszalag rogzitékarja
Csiszoldszalag kézpontositégombja
Féfogantyu
Segédfogantyu
9. Porzsak-csatlakozo
10.Szénkefetartd
11.Ekszijburkolat

OSSZESZERELES

A

A csiszoldszalag felhelyezése és eltavolitasa

(A. & B. abra)

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket az asztalra ugy, hogy az
ékszij burkolata (11) lefelé nézzen.

e Engedje el a régzitékart (5).

e Szerelje fel a megfeleld szemcsézettségl
csiszoldszalagot (12) a csiszoldlap (3) és a
csiszolészalag gorgéi (4) koré. Ugyelien, hogy a
csiszoldszalag belsején lévé nyil ugyanabba az
iranyba mutasson, mint a burkolaton 1évé nyil.

- Durva, egyenetlen fellletek csiszoldsahoz
hasznaljon durva (50-es szemcsesl(rliségu)
csiszoloszalagot.

- Adurva csiszolépapirrél visszamaradt
karcolasok megsziintetéséhez hasznaljon
kézepes (80-as szemcsesUrlségu)
csiszoldszalagot.

- Afellletek végleges megmunkalasahoz
hasznaljon finom (120-as szemcsesUrlségu)
csiszoldszalagot.

o Ugyelien, hogy a csiszolészalag (12)

PN~ ODN

Szerelés elétt mindig kapcsolja le a
készliléket, és huzza ki a dugodt a
héldzatbdl.
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egyenesen és kdzpontosan legyen felhelyezve
a csiszoldlap (3) és a csiszoloszalag gorgéi (4)
kordl.

® Huzza meg a rogzitékart (5).

Eltavolitas

e Helyezze a késziiléket az asztalra Ugy, hogy az
ékszij burkolata (11) lefelé nézzen.

e Engedje el a régzitékart (5).

e \egye le a csiszoloszalagot (12).

e Huzza meg a rogzitékart (5).

A csiszlészalag kézpontositasa (B. abra)
Ha a csiszoldszalag nem a burkolat kiilsé élével
parhuzamosan fut, akkor a csiszolészalagot
koézpontositani kell.
e Forditsa el a kdzpontosité gombot (6)
az ora jarasaval egyez6 iranyba, hogy a
csiszoldszalag (12) befelé mozduljon.
e Forditsa el a kdzpontosité gombot (6) az
Ora jarasaval ellentétes iranyba, hogy a
csiszoloszalag (12) kifelé mozduljon.

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

e Akészilék bekapcsolasahoz nyomja meg a
be/ki kapcsolét (1).

e A folyamatos Uzemeltetéshez tartsa lenyomva
a be/ki kapcsolot (1), ugyanakkor nyomja le a
régzitégombot (2).

e A folyamatos lzemmadd kikapcsolasahoz
nyomja meg ismét a be/ki kapcsolot (1).

e Akészilék kikapcsolasahoz engedje ki a be/ki
kapcsolot (1).

Porlevalasztas (C. abra)
e Helyezze a porzsakot (13) a porzsak-
csatlakozéba (9).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

e Fogja be a munkadarabot.

e Egyik kezével tartsa a készliléket a
féfogantyunal, a masik kezével pedig a
segédfogantyunal fogva.

e Kapcsolja be a késziiléket.

e Helyezze a csiszolészalagot a munkadarabra.

e Akésziléket lassan mozgassa a
munkadarabon, kdzben a csiszoldszalagot
er8sen nyomja a munkadarabra.

¢ Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készlilék végezze el a
feladatot.

e Kapcsolja le a készuléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

o Ugyelien, hogy a szellézényilasok portdl és
mas szennyezddéstdl ne tdmdbdjenek el.
Amennyiben szikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitasahoz
hasznéljon puha, nedves ruhat.

e A pontatlansagok elkerlilése érdekében
gyakran tisztitsa meg a csiszoldlapot és a
csiszoldszalag gorgéit.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a készliléket, és hiizza ki a
dugdt a haldzatbdl.

A csiszolészalag cseréje (B. abra)

e Arégicsiszolészalag (12) eltavolitdsahoz
kovesse “A csiszoldszalag felhelyezése és
eltavolitasa” ciml részben leirtakat.

e Az (j csiszolészalag (12) felhelyezéséhez
kovesse “A csiszoldszalag felhelyezése és
eltavolitasa” ciml részben leirtakat.

A szénkefék ellendérzése és cseréje (A. abra)

A szénkeféket rendszeresen kell ellendrizni.
Amennyiben a szénkefe elkopott, a készlilék nem
egyenletesen fog elindulni.

A\

e [Egy csavarhuzo segitségével tavolitsa el a
szénkefetartokat (10).

o Tisztitsa meg a szénkeféket.

e Kopas esetén mindkét szénkefét cserélje ki.

e Egy csavarhizo segitségével rogzitse a
szénkefetartokat (10).

e Az Uj szénkefék beszerelése utan, hagyja
15 percig Uresjaraton mikddni a készlléket.

Csak megfeleld tipusu szénkeféket
hasznaljon.
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GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés
A terméket, a kiegészitbket és a
E csomagoldst kérnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvdlogatni.

Csak az Europai Ko6z6sség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszk&zoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilén

kell 6sszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni t6lUk.

A termék és a felhasznal6i kézikdnyv barmikor
megvaltoztathato. A médositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok
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PASOVA BRUSKA

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatell
Vsechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a

Vyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnerd.

bezpecnostnimi standardy evropskych

c € Vyrobek je v souladu s prislusnymi
. smérnic.

Dopliikové bezpeénostni varovani pro pasové

bezpecnostnich standardl. Soucasti nasi filozofie  brusky

je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.

Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek

b&hem mnoha pfistich let.

m Kontakt s prachem nebo vdechovani

U prachu poletujiciho béhem prace (napf:
povrchy s olovnatym ndtérem, dfevo a
kov) mdze ohrozit vase zdravi nebo zdravi
kolemstojicich osob. VZdy pouzivejte
ochranné prostredky, napi. masku proti

BEZPECNOSTNI VAROVANI prachu. Béhem prace vdy pouivejte

VAROVANI
Prectéte si prilozena bezpec¢nostni

varovani, doplrikové bezpec¢nostni

dostatec¢né ucinné odsdvani prachu.

e Nepracujte s materidly, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni ® Bruska se nesmi pouzivat na brouseni
bezpeénostnich varovani a pokynt mize predmétd z hotéiku.
zplsobit elektricky Sok, poZdr, nebo tézké e Stroj nepouzivejte pro mokré brouseni.

poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni
vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.
Okam?zité vyberte napdjeci zastrcku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil a
stejné tak béhem cisteni a udrzby.
Noste ochranné bryle. Noste pomdcky

pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

o0O@D PR

Dvojndsobna izolace.

e Budte velmi opatrni pfi brouseni natfenych
povrch(.

e Pouzivejte ochranné bryle, chrani¢e sluchu a v
ptipadé potfeby dalsi ochranné pomdicky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpe¢nostni obuv
atd.

e Vzdy drzte pfistroj obéma rukama.

e Pokud by pfislusenstvi pfiSlo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim,
drzte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli pfislusenstvi pfijde do kontaktu se
»Zivym* kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku v§echny
htebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte, zda je obrobek radné podepreny
nebo upevnény.

e Pouzivejte pouze brusné pasy vhodné pro
pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze brusné pasy spravnych
rozmérl. Dejte pozor na spravnou montaz
brusného pasu.

e Pred pouzitim zkontrolujte brusny
pas. Nepouzivejte brusny pas, ktery je
opotrebovany dlouhym pouzivanim.

¢ Nikdy neodkladeijte stroj na stll nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.




POPIS (OBR. A)

Tato pasova bruska byla zkonstruovana pro hrubé
brouseni dieva, kovu, plastl a natfenych povrch.
1. Vypina¢

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédcte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.

e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny 2. Zajistovaci knoflik
napajeci kabel nebo zastréka. 3. Brusna podlozka
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné 4. Vélecek brusného pasu
pro jmenovity vykon stroje s maximalni 5. Upinaci paka brusného pasu
tloustkou 1,5 mm?2. Pokud pouzivate 6. Centrovaci knoflik brusného pasu
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite. 7. Hlavni rukojet
8. Pomocné drzadlo
TECHNICKE UDAJE 9. P¥ipojeni prachové nadoby
BSM1024 10.Drzak uhlikovych kartagk(
Sitové napéti 230V~ 11.Kryt klinového femene
Sitovy kmitoCet 50 Hz
Prikon 900 W
Rozmeér brusného pasu 75x533 mm SESTAVENI
Rozmér brusné podlozky 76x135 mm
Trida kryti IP 20 Pred sestavenim stroj vzdy vypnéte a
Hmotnost 3,65 kg {fi vytahnéte zastréku ze sitové zasuvky.
HLUK A VIBRACE
Akusticky tlak (Lpa) 86 dB(A) K=3dB

Akusticky vykon (Lwa)
Vibrace (hlavni rukojet)

97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

Montaz a demontaz brusného pasu (obr. A & B)

Montaz

e Polozte stroj na bok s krytem klinového

femene (11) smérem dold.

Uvolnéte upinaci paku (5).

e Namontujte brusny pas (12) s pozadovanou
velikosti zrna kolem brusné podlozky (3) a
valcl brusného pasu (4). Ujistéte se, Ze Sipka

A PouZivejte pomicky pro ochranu sluchu.

Uroveii vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
muUzZe zasadné zvysit Groven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale

ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim.
Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete

dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

na vnitfni strané brusného péasu ukazuje stejné
jako Sipka na krytu.

Hruby brusny pas (zrnitost 50) pouzivejte k
brouseni hrubych, nerovnomérnych povrchd.
Stfedné hruby brusny pas (zrnitost 80)
pouzivejte k odstranovani ryh zbylych po
hrubém brusném papiru.

Jemny brusny pas (zrnitost 120) pouzivejte pro
konec€nou Upravu povrchu.

Zkontrolujte, zda je brusny pas (12) na brusné
podlozce (3) a valcich brusného pasu (4)
narovnan a vycentrovan.

Utahnéte upinaci paku (5).

Demontaz

Polozte stroj na bok s krytem klinového
femene (11) smérem dold.

Uvolnéte upinaci paku (5).

Sejméte brusny pas (12).

Utahnéte upinaci paku (5).
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Vycentrovani brusného pasu (obr. B)
Pokud brusny pas nebézi paralelné se vnéjsi
hranou krytu, je nutné ho vycentrovat.

POUZITI

Otacejte centrovacim knoflikem (6) ve sméru
hodinovych ruci¢ek pro posuv brusného pasu
(12) dovnitf.

Otacejte centrovacim knoflikem (6) proti sméru
hodinovych ruci¢ek pro posuv brusného pasu
(12) ven.

Zapinani a vypinani (obr. A)

Pristroj zapnéte stisknutim vypinace (1).
Pristroj zapnéte na nepretrzity chod tak, ze pfi
stisknutém vypinagi (1) stisknete zajistovaci
knoflik (2).

Nepretrzity chod vypnete opétovnym
stisknutim vypinace (1).

Pristroj vypnéte uvolnénim vypinace (1).

Odsavani prachu (obr. C)

VloZte prachovou nadobu (13) do pfipojeni
prachové nadoby (9).

Uzite¢né rady pro praci s naradim

CISTENI A UDRZBA

Obrobek vzdy upnéte.

Stroj drzte jednou rukou za hlavni rukojet a
druhou za pomocné drzadlo.

Zapnéte stroj.

PriloZte brusny péas na obrobek.

Pomalu posouvejte stroj po obrobku s pevnym
pritlakem na brusny pas proti obrobku.

Na stroj neplsobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej mizete odlozit.

vypnéte a vytahnéte zastréku ze sitové

f Pred ¢&isténim a udrzbou stroj vZdy

zasuvky.

Povrch stroje pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

Ventila¢ni otvory udrzuijte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu a

necistot z ventilacnich otvord.

e Pravidelné gistéte brusnou podlozku a
valce brusného pasu, aby nedochazelo k
nepresnostem béhem pouzivani.

Vyména brusného pasu (obr. B)

e Kdyz chcete odstranit stary brusny pas (12),
postupujte podle ¢asti “Montdz a demontaz
brusného pasu”.

e Kdyz chcete nasadit novy brusny pas (12),
postupujte podle ¢asti “Montdz a demontaz
brusného pasu”.

Kontrola a vyména uhlikovych kartaéut (obr. A)
Uhlikové kartace se musi pravidelné kontrolovat.
Kdyz se uhlikové kartace opotrebuji, stroj zacne
nepravidelné pracovat.

Pouzivejte vyhradné uhlikové kartace
A spravného typu.

o \lyberte drzaky uhlikovych kartackd (10)
pomoci Sroubovaku.

¢ Vycistéte uhlikové kartace.

e '\ pfipadé opotrebeni vyménte oba uhlikové
kartace soucasné.

¢ Namontujte drzaky uhlikovych kartackd (10)
pomoci Sroubovaku.

¢ Po namontovani novych uhlikovych kartack
nechte stroj bézet asi 15 minut bez zatéze.

Prostuduijte si pfiloZené zaruéni podminky.
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OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace
Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
E separovat za ucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené

a likvidovat pouze zplsobem, jenZ neposkozuje
Zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.
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PASOVA BRUSKA

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,
ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov.

Vsetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm, sa
vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych a
bezpecénostnych standardov. Sucastou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zékaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujlcich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

VAROVANIE
Precitajte si priloZené bezpecnostné

varovania, dopinkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov méZe spésobit elektricky
Sok, poZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si ndvod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.
Ihned'vyberte napéjaciu zastréku zo

siete, ak sa napdjaci kdbel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

ochranu sluchu.

ogoO@ P

Dvojitd izoldcia.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte

Nasadte si ochrannu masku proti prachu.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

c € Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Doplnkové bezpeénostné varovania pre

pasové brusky

m Kontakt alebo inhaldcia prachu

U poletujuceho pocas prdce (napr. povrchy
s olovnatym naterom, drevo a kov) méze
ohrozit vase zdravie alebo zdravie
okolostojacich os6b. VZdy pouzivajte
ochranné prostriedky, napr. masku proti
prachu. Poc¢as prace vZdy pouZivajte
prislusné odsdvanie prachu.

¢ Nevrtajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

¢ Nikdy stroj nepouzivajte na brusenie
predmetov z hor¢ika.

e Stroj nepouzivajte na mokré brusenie.

e Budte velmi opatrni pri briseni natrenych
povrchov.

e Pouzivajte bezpe¢nostné okuliare, ochranu
sluchu a ak je potrebné aj iné ochranné
pomdcky, ako su pracovné rukavice,
bezpecénostnu obuv atd.

e Pristroj drzte vzdy oboma rukami.

e Keby prisluSsenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked'sa prislusenstvo dostane do
kontaktu s kdblom pod napétim, neizolované
kovové Casti stroja moézu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

e Presvedcte sa, ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

e Pouzivajte iba brusne pasy, ktoré su vhodné na
pouzitie s tymto strojom.

e Pouzivajte iba brdsne pasy spravnych
rozmerov. Dajte pozor na spravne
namontovanie brisneho pasu.

e Brusny pas skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Nepouzivajte brusny pas, ktory je
opotrebovany dlhym pouzivanim.

¢ Nikdy nedavajte stroj dolu na stél alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.




Ochrana pred elektrickym pridom
VZdy sa presvedCte, ¢i zdroj elektrického
A napétia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je poSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.
e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré
sU vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlZzovaciu cievku, vzdy odvirite kabel.

TECHNICKE UDAJE

BSM1024

Napatie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 900 W
Otacky naprazdno 380 /min
Rozmer brdsneho pasu 75x533 mm
Rozmer brusnej podlozky 76x135 mm
Trieda ochrany IP 20
Hmotnost 3,65 kg
HLUK A VIBRACIE

Akusticky tlak (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Akusticky vykon (Lwa) 97 dB(A) K=3dB
Vibracie (hlavna rukovat) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Pouzivajte ochranu sluchu.

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovndvanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uéinkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rozne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
Uroven vystavenia

- Casoveé doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit droven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat, tak
Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a tak ze
si svoje pracovné postupy spravne zorganizujete

POPIS (OBR. A)

Tato pasova bruska bola navrhnuta pre brusenie

dreva, kovu, plastov a natretych povrchov.
1. Vypina¢

Aretaéné tlacidlo

Brusna podlozka

Valcek brisneho pasu

Upinacia paka brusneho pasu

Centrovaci gombik brusného pasu

Hlavna rukovat

Pomocné drzadlo

9. Pripojenie pre vrece na prach

10.Drziak uhlikovych kief

11.Kryt klinového remena

ZLOZENIE

A

Montaz a demontaz briusneho pasu (obr. A & B)

Montaz

e Stroj poloZte nabok s krytom klinového remena
(11) smerom dole.

e Povolte upinaciu paku (5).

e Namontujte brusny pas (12) s pozadovanou
velkostou zrna okolo brusnej podlozky (3)

a valcov brusneho pasu (4). Presvedcte sa,
Ze $ipka na vnutornom okraji brisneho pasu
ukazuje rovnakym smerom ako $ipka na kryte.

- Hruby brasny pas (zrnitost 50) pouzivajte na
brusenie hrubych, nerovnomernych povrchov.

- Stredne hruby brusny pas (zrnitost 80)
pouzivajte na odstrafovanie ryh, ktoré zostali
po hrubom brisnom pase.

- Jemny brusny pas (zrnitost 120) pouzivajte pre
kone€nu Upravu povrchu.

e Uistite sa, Ze brusny pas (12) je na brisnej
podlozke (3) a valcoch brisneho pasu (4)
vyrovnany a vycentrovany.

e Dotiahnite upinaciu paku (5).

PN~ ODN

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zdstréku z elektrickej siete.

Demontaz

e Stroj poloZte nabok s krytom klinového remena
(11) smerom dole.

e Povolte upinaciu paku (5).

e Zlozte brusny pas (12).

e Dotiahnite upinaciu paku (5).
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Vycentrovanie brusného pasu (obr. B) navlh¢enu tkaninu na odstranenie prachu a

Ak sa brusny pas nepohybuje rovnobezne necistét z ventilaénych otvorov.
s vonkaj$ou hranou krytu, je potrebné ho ¢ Pravidelne distite brisny pas a valce brisneho
vycentrovat. pasu, aby nedochadzalo k nepresnostiam
e Otacajte centrovacim gombikom (6) v smere pocas pouzivania.
hodinovych ruci¢iek pre posunutie brisneho
pasu (12) dovnutra. Vymena brusného pasu (obr. B)
e Otacajte centrovacim gombikom (6) proti e Ak chcete odstranit stary brusny pas (12),
smeru hodinovych ruciciek pre posunutie postupujte podla ¢asti “Montaz a demontaz
brdsneho pasu (12) von. brusneho pasu”.

e Ak chcete nasadit novy brusny pés (12),
postupujte podla ¢asti “Montaz a demontaz

POUZITIE brdsneho pasu”.

Zapnutie a vypnutie (obr. A) Kontrola a vymena uhlikovych kief (obr. A)
e Pristroj zapnite zatlacenim vypinaca (1). Uhlikové kefky sa musia pravidelne kontrolovat.
e Pristroj zapnete do nepretrzitého rezimu Ak sa uhlikové kefky opotrebuju, stroj zacne

stlacenim vypinaca (1) a si¢asnym zatlatenim  nepravidelne pracovat.
areta¢ného tlacidla (2).

e Nepretrzity rezim vypnete opatovnym Pouzivajte vyhradne uhlikové kefky
stlacenim vypinaca (1). A spravneho typu.

e Pristroj vypnite uvolnenim vypinaca (1).

Odsavanie prachu (obr. C) e Zlozte drziaky uhlikovych kefiek (10) pomocou
e Vlozte vrecko na prach (13) do pripojenia pre skrutkovaca.

vrece na prach (9). e Vygcistite uhlikové kefky.

e V pripade opotrebovania vymerite oba uhliky

Uzitoc¢né rady pre pracu s naradim sucasne.
e Upnite obrobok. e Namontujte drziaky uhlikovych kefiek (10)
e Stroj drzte jednou rukou za hlavnu rukovat a pomocou skrutkovaca.

druhou za pomocné drzadlo. ¢ Po namontovani novych uhlikovych kefiek
e Zapnite stroj. nechajte stroj bezat asi 15 minut bez zataze.

e PriloZte brdsny pas na obrobok.
e Pomaly posuvajte stroj po obrobku s pevnym
pritlakom na brdsnu pas oproti obrobku. m
e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu. Pozrite si prilozené zaru¢né podmienky.
e Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom
nezastavi. AZ potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

Pred cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej

siete.

e Povrch stroja pravidelne Cistite méakkou
tkaninou.

e \entilaéné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistoét. V pripade potreby pouzite makku,
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ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia
E Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia

separovat za u¢elom recyklacie
chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre Staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementéacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.
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TRACNI BRUSILNIK

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je

dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsiizdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti. Del

nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam, ki

se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil $e
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

OPOZORILO
@ Preberite priloZzena varnostna

opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila.
Ce ne sledite varnostnim opozorilom ali

navodilom, to lahko privede do elektri¢nega udara,

pozara in/ali hudih poskodb.

Varnostna opozorila in navodila si shranite tudi

za v prihodnje.
Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:

Preberite navodila za uporabnika.

Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektri¢ne
napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med ¢&iscenjem in vzdrZzevanjem.
Nosite za$cito za oci. Nosite zascito za

usesa.

Nosite masko za prah.

Dvojno izoliran.

posode za smeti.

HMEOQG P>

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne

c € Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

Dodatna varnostna opozorila za tracne

brusilnike

Fan Stik z ali vdihavanje prahu, ki nastaja med

U delom (npr. s svincem pobarvane
povrsine, les ali kovina) lahko ogrozi vase
zdravje in zdravje prisotnih. Vedno nosite
primerno zascitno opremo, kot je maska
za prah. Vedno zagotovite pravilno
odstranjevanje prahu med delom.

¢ Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

¢ Ne uporabljajte stroja za brusenje
magnezijevih povrsin.

¢ Ne uporabljajte stroja za mokro brusenje.

e Bodite zelo previdni med brusenjem
pobarvanih povrsin.

¢ Nosite zas¢ito za o€i, usesa in po potrebi
tudi drugi zas¢itno opremo, kot so zascitne
rokavice, ¢evlji in podobno.

e Vedno drzite stroj z obema rokama.

e Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi’.
Tveganje elektricnega udara.

e Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz kosa, na katerem boste
delali.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscéen.

e Uporabite samo brusilne trakove, ki so
primerni za uporabo s tem strojem.

e Uporabite samo brusilne trakove pravilnih
dimenzij. Zagotovite, da je brusilni trak pravilno
namescen.

* Pred vsako uporabo preglejte brusilni trak. Ne
uporabite obrabljenega brusilnega traku.

¢ Nikoli ne poloZzite stroja na mizo ali klop, ¢e je
Se prizgan.

Elektriéna varnost
Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici s

tehnicnimi podatki o stroju.

[$)]
(=]




¢ Ne uporabljajte stroja, Ce sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podalj$ke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm?2. Ce uporabite kolut s podaljkom,
vedno Cisto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI
BSM1024

Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba mogi 900 W
Hitrost brez obremenitve 380 /min
Velikost brusilnega traku 75%x533 mm
Velikost brusilne blazinice 76x135 mm
Razred za$¢ite IP 20
Teza 3,65 kg
GLASNOST IN VIBRACIJA

Pritisk zvoka (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Akustiéna mo¢ (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Vibracija (glavni prijem) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Nosite zascito za usesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoCe za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z vzdrze-
vanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

OPIS (SL. A)

Vas tracni brusilnik je namenjen grobemu
brusenju lesa, kovine, plastike in obarvanih
povrsin.

Stikalo za vklop/izklop

Stikalo za zaklep

Brusilna blazinica

Valj brusilnega traku

Pri¢vrstilna roCica za brusilni trak
Centrirni gumb za brusilni trak
Glavni prijem

Pomozni prijem

9. Odprtina za vrecko za prah
10.Drzalo za karbonsko S¢etko
11.Pokrov klinastega jermena

SESTAVA

A

Namesc¢anje in odstranjevanje brusilnega

traku (sl. A&B)

Namescanje

e Stroj postavite na bok tako da pokrov
klinastega jermena (11) gleda navzdol.

e Sprostite pri¢vrstilno rocico (5).

e Namestite brusilni trak (12) s pravilno
zrnatostjo okoli brusilne blazinice (3) in valjev
brusilnega raku (4). Zagotovite, da pus¢ica v
notranjosti brusilnega traku kaze v isto smer
kot puscica na ohisju.

- Uporabite grob brusilni trak (zrnatost 50) za
brusenje grobih, neravnih povrsin.

- Uporabite srednji brusilni trak (zrnatost 80)
za odstranjevanje prask po uporabi grobega
brusilnega traku.

- Uporabite fini brusilni trak (zrnatost 120) za
zakljuevanije.

e Zagotovite, da je brusilni trak (12) naravnost
in centriran okoli brusilne blazinice (3) in valjev
brusilnega traku (4).

e Pricvrstite pri¢vrstilno rocico (5).

©ONDO RN~

Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

Odstranjevanje

e Stroj postavite na bok tako da pokrov
klinastega jermena (11) gleda navzdol.

e Sprostite pri¢vrstilno rocico (5).
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e Odstranite brusilni trak (12).
e Pri¢vrstite pri¢vrstilno rocico (5).

Centriranje brusilnega traku (sl. B)

Ce brusilni trak ne te¢e vzporedno z zunanjim

robom ohisja, je potrebno brusilni trak centrirati.

e Obrnite centrirni gumb (6) v smeri urinega
kazalca, da premaknete brusilni trak (12) proti
notranjosti.

e Obrnite centrirni gumb (6) v nasprotni smeri
urinega kazalca, da premaknete brusilni trak
(12) stran od notranjosti.

UPORABA

VKklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja pritisnite stikalo za vklop/izklop
1).

e Za preklop stroja v trajni nacin drzite stikalo za
vklop/izklop (1) in pritisnite stikalo za zaklep
2).

e Zaizklop trajnega nacina delovanja znova
pritisnite stikalo za vklop/izklop (1).

e Zaizklop stroja spustite stikalo za vklop/izklop

).

Odstranjevanje prahu (sl. C)
e VrecCko za prah (13) vstavite v odprtino za
vrecko za prah (9).

Namigi za najboljSe delo

e Pri¢vrstite obdelovani kos.

e Drzite stroj z eno roko na glavnem prijemu in z

drugo roko na pomoznem prijemu.

Vklopite stroj.

Namestite brusilni trak na kos.

Pocasi premikajte stroj po kosu in dobro

pritiskajte brusilno trak na kos.

¢ Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in po¢akajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vticnice.

¢ Redno Cistite ohiSje z mehko krpo.

e |z rez za zraCenije Cistite prah in nesnago. Po
potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zracenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno distite brusilno blazinico in valje
brusilnega traku, da ne pride do neto¢nosti
med uporabo.

Menjava brusilnega traku (sl. B)

e Zaodstranitev starega brusilnega traku (12),
sledite postopku v razdelku “Namescanje in
odstranjevanje brusilnega traku”.

e Zanamestitev novega brusilnega traku (12),
sledite postopku v razdelku “Namescanje in
odstranjevanje brusilnega traku”.

Preverjanje in menjava karbonskih $c¢etk (sl. A)
Karbonski $&etki morate redno pregledovati. Ce
sta karbonski S¢etki obrabljeni, bo stroj zacel
delati neenakomerno.

A\

e (QOdstranite drzala karbonskih $¢etk (10) z
izvijacem.

e QOcistite karbonski S¢etki.

o Ce sta obrabljeni, zamenjajte obe karbonski
ScCetki hkrati.

¢ Namestite drzala karbonskih S¢etk (10) z
izvijacem.

e Po namestitvi novih karbonskih $¢etk naj stroj
15 minut teCe brez obremenitve.

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZzenimi pogoji garancije.

Uporabite samo pravilne karbonske
Scetke.




OKOLJE

Odstranjevanje
Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za
E okolju prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektri¢na in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektriCna orodja, ki niso ve€ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nacin.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.
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SZLIFIERKA TASMOWA

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcoéw w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sa produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy

réwniez znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIE
Nalezy zapoznac sige z ostrzezeniami

dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i
instrukcjami. Niestosowanie sie do
ostrzezen dotyczacych bezpieczeristwa
moze zakonczy¢ sie porazeniem

przez prad, pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciafa. Ostrzezenia
dotyczace bezpieczeristwa oraz
instrukcje nalezy przechowywac w
dostepnym miejscu.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzgdzeniu umieszczono nastgpujace symbole:
Przeczytac¢ podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

>

uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwaciji.

Uzywac gogli ochronnych. Stosowac
osfone dla uszu.

@

STRZEZENIA DOTYCZACE
EZPIECZENSTWA

Nalezy natychmiast odfaczyc wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie

U Nosi¢ maske przeciwpyfowa.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzagdzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.
c € Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi

normami bezpieczeristwa zawartymi w
dyrektywach europejskich.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa dla szlifierek tasmowych

m Kontakt lub wdychanie pytu

U powstajacego podczas uzywania
urzadzenia (np. powierzchnie malowane
farbami ofowiowymi, drewna lub metalu)
moze stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub oséb postronnych.
Nalezy zawsze uzywac odpowiedni sprzet
ochronny, taki jak np. maska pyfowa.
Podczas uzywania urzadzenia, nalezy
stosowac odpowiednie systemy
usuwania pytu.

¢ Nie wolno pracowac na materiatach
zawierajacych azbest. Azbest jest produktem
rakotwdérczym.

¢ Nie uzywac urzadzenia do szlifowania
przedmiotéw zawierajgcych magnez.

e Nie uzywac urzadzenia do szlifowania na
mokro.

e Zachowac szczegdlng ostrozno$¢ podczas
szlifowania powierzchni malowanych.

e Zakfadac gogle ochronne, ochroneg uszu, a w
razie koniecznosci inne $rodki ochronne, takie
jak rekawice, buty, itd.

e Zawsze trzymac urzadzenie oburgcz.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszyc ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
réwniez znajdowac sie pod napieciem. Ryzyko
porazenia pradem.

® Przed uzyciem usungc z przedmiotu wszystkie
gwozdzie i inne metalowe obiekty.

e Upewnic sig, czy przedmiot jest wtasciwie




podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac tylko pasy szlifujgce, ktére sa
przystosowane do pracy z urzgdzeniem.

e Uzywac wytacznie pasy szlifujgce o
odpowiednich wymiarach. Upewni¢ sig, czy
pas szlifujgcy jest prawidtowo zamontowany.

® Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ pas
szlifujacy. Nie uzywac nadmiernie zuzytych
pasoéw szlifujgcych.

¢ Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
A odpowiada napigciu na tabliczce
zZnamionowej urzgdzenia.
e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewéd
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.
e Uzywac wyfacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowe;j
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm2. W

przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwinac¢ przewdd.

DANE TECHNICZNE

BSM1024

Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwos¢ w sieci 50 Hz
Moc wejéciowa 900 W
Predkos¢ bez obcigzenia 380 /min
Rozmiar pasu szlifujgcego 75%x533 mm
Rozmiar podktadki szlifujgcej 76x135 mm
Klasa ochronna IP 20
Ciezar 3,65 kg

HALAS | WIBRACJE

Cisnienie dzwieku (Lpa) 86 dB(A) K=3dB

Moc akustyczna (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Wibracje (uchwyt gtdwny) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Stosowac osfone dla uszu.

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koricu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
moga znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacije pracy

OPIS (RYS. A)

Szlifierka tasmowa zostata zaprojektowana
do szlifowania drewna, metalu, plastiku oraz
powierzchni malowanych.

1. Przetacznik wt./wyt.
Przycisk uruchamiania blokady
Podktadka szlifujaca
Watek pasa szlifujacego
Dzwignia zaciskajaca dla pasa szlifujacego
Pokretto centrujace dla pasa szlifujgcego
Uchwyt gtéwny
Uchwyt pomocniczy
9. Zigcze kolektora pytu
10.Uchwyt szczotki weglowej
11.0stona paska klinowego

MONTAZ

A

Montaz i zdejmowanie pasa szlifujacego (rys.

A &B)

Montaz

e Ustawi¢ urzadzenie na boku, aby ostona paska
klinowego (11) byta skierowana ku dotowi.

e Zwolni¢ dZzwignie zaciskajaca (5).

e Zamontowac pas szlifujacy (12) o wymaganym
rozmiarze ziarna na podkfadce szlifujace;j (3)
i watkach pasa szlifujgcego (4). Upewnic sie,
czy strzatka po wewnetrznej stronie pasa
szlifujgcego wskazuje ten sam kierunek, co
strzatka umieszczona na obudowie.

- Uzywac¢ gruboziarnisty pas szlifujgcy (ziarno
50) do szlifowania chropowatych, nieréwnych
powierzchni.

PN~ LDN

Przed montazem nalezy zawsze wylaczyc
urzadzenie i odfaczy¢ od sieci zasilajacey.
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- Uzywac srednio ziarnisty pas szlifujgcy (ziarno
80) do usuwania zadrapan spowodowanych
gruboziarnistym papierem sciernym.

- Uzywac delikatny pas szlifujacy (ziarno 120) do
wykarczania powierzchni.

e Upewnic sie, czy pas szlifujacy (12) jest prosty
i wysrodkowany na podktadce szlifujacej (3)
oraz na watkach pasa szlifujgcego (4).

e Dokreci¢ dZzwignie zaciskajaca (5).

Zdejmowanie

e Ustawi¢ urzadzenie na boku, aby ostona paska
klinowego (11) byta skierowana ku dotowi.

e Zwolni¢ dZzwignie zaciskajaca (5).

e Zdjac pas szlifujacy (12).

e Dokreci¢ dzwignie zaciskajaca (5).

Wysrodkowywanie pasa szlifujacego (rys. B)

Jesli pas szlifujgcy nie porusza sie réwnolegle

wzgledem zewnetrznej krawedzi obudowy, nalezy

go wysrodkowac.

e Przekreci¢ pokretto centrujace (6) w prawo,
aby przesunac pas szlifujacy (12) do srodka.

e Przekreci¢ pokretto centrujace (6) w lewo, aby
przesunac pas szlifujgcy (12) na zewnatrz.

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wtaczy¢ urzadzenie, nacisnac przetacznik
wh./wyt. (1).

e Aby przetaczy¢ urzadzenie do trybu pracy
ciggtej, nalezy wcisnac przycisk uruchamiania
blokady (2) i jednoczesnie nacisnaé
przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ tryb pracy ciagtej, nalezy
ponownie nacisnaé przetacznik wt./wyt. (1).

e Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolni¢ przetacznik
wt./wyt. (1).

Usuwanie pytu (rys. C)
e Wiozy¢ kolektor pytu (13) do ztacza kolektora

pytu (9).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Zacisna¢ przedmiot.

e Trzymac urzadzenie w jednej rece za uchwyt
gtéwny, natomiast druga reka za uchwyt
pomocniczy.

e Wiaczy¢ urzadzenie.

e Umiesci¢ pas szlifujgcy na przedmiocie.
Powoli przesuna¢ urzadzenie, mocno
dociskajac pas szlifujgcy do przedmiotu.
Nie stosowa¢ nadmiernego nacisku na
urzadzenie. Wykonac prace.

Wytaczyé urzadzenie i zaczekac¢ do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
migkkiej szmatki.

e Usuwac pytizanieczyszczenia z otworéw

wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢

migkkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu i

zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

Regularnie czysci¢ podktadke szlifujaca

oraz watki pasa szlifujgcego, aby unikaé

niedokfadnosci podczas pracy.

Przed czyszczeniem i konserwacja nalezy
zawsze wylgczy¢ urzadzenie i odfaczyc
od sieci zasilajgcey.

Wymiana pasa szlifujacego (rys. B)

e Aby zdja¢ zuzyty pas szlifujacy (12),
postepowac wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale “Montaz i zdejmowanie pasa
szlifujgcego”.

e Aby zatozy¢ nowy pas szlifujacy (12),
postepowac wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale “Montaz i zdejmowanie pasa
szlifujgcego”.

Sprawdzanie i wymiana szczotek weglowych
(rys. A)

Szczotki weglowe musza by¢ regularnie
sprawdzane. Jesli dojdzie do ich zuzycia,
urzadzenie bedzie pracowaé nieréwnomiernie.

A\

e Zdja¢ uchwyty szczotek weglowych (10) za
pomoca $rubokreta.

e Wyczysci¢ szczotki weglowe.

e W razie zuzycia, wymieni¢ obie szczotki
réwnoczesnie.

Nalezy uzywac wyfacznie odpowiedniego
typu szczotek weglowych.
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e Zamontowac uchwyty szczotek weglowych
(10) za pomoca $rubokreta.

e Po zamontowaniu nowych szczotek
pozostawi¢ wtgczone urzadzenie bez
obcigzenia na 15 minut.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego srodowisku
recyklingu.

Tylko dla krajéw Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
utylizowac w sposoéb przyjazny dla srodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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DIRZINIS SLIFUOKLIS

Dékojame, kad jsigijote $j ,,Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali Kilti elektros smugis,
gaisras ir / arba galima rimtai susizeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStuka i$ maitinimo
lizdo.

BB

Deévékite apsauginius akinius. Dévékite
klausos apsaugas.

Devekite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

oD Q)

Dvigubai izoliuotas.

Neismeskite produkto j netinkama
konteinerj.

4
Ce

Papildomi dirzinio slifuoklio saugos jspéjimai
Fan Salytis su dirbant susidaranciomis
v dulkémis (pvz., nuo Svinu dengty pavirsiy,
medZzio ar metalo) arba jy jkvépimas gali
sukelti pavojy jusy ir alia stovinéiyjy
sveikatai. Visada devékite tinkamas
apsaugines priemones, pvz., nuo dulkiy
apsaugancia kauke. Dirbdami visada
naudokite tinkamas dulkiy iStraukimo
priemones.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

e Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje
yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

¢ Nenaudokite jrenginio magnio ruosiniams
Slifuoti.

e Nenaudokite jrenginio drégnai slifuoti.

e Bukite labai atsargus Slifuodami dazytus
pavirsius.

e Dévekite apsauginius akinius, klausos
apsaugas ir, jei reikia, kitas saugos priemones,
pvz., saugos pirstines, batus ir t. t.

e Visada laikykite jrenginj dviem rankom.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius. Jei
priedas uzkabinty laida, kuriuo teka srove,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srové. Elektros smugio
pavojus.

e Pries naudodami iSimkite i$ ruo$inio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

e Naudokite tik Siam jrenginiui tinkamus
Slifavimo dirzus.

e Naudokite tik tinkamy matmeny $lifavimo
dirzus. Patikrinkite, ar $lifavimo dirzas tinkamai
pritvirtintas.

e Patikrinkite Slifavimo dirza prie$ kiekvieng
naudojima. Nenaudokite per ilgai naudoto
nusidévéjusio Slifavimo dirzo.

e Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio prie$
tai jo neisjunge.




Apsauga nuo elektros
f Visada patikrinkite, ar elektros jtampa

atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kiStukas yra sugadintas.
¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galia su minimaliu 1,5 mm?

storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

TECHNINIAI DUOMENYS
BSM1024

Elektros jtampa 230V~
Elektros daznis 50 Hz
Jéjimo galia 900 W
Greitis be apkrovos 380 /min
Slifavimo dirZo dydis 75x533 mm
Slifavimo paduko dydis 76x135 mm
Apsaugos klasé IP 20
Svoris 3,65 kg
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

Garso slégis (Lpa) 86 dB(A) K=3dB

Akustikos galia (Lwa) 97 dB(A) K=3dB
Vibracija (pagrindiné rankena) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Naudokite klausos apsauga.

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant

$io instrukcijy vadovo uzpakalinio virselio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verte gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai priziGrimais priedais,
gali zymiai padidéti poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjlungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

APRASYMAS (A PAV))

Sis dirzinis $lifuoklis sukurtas stambiems medzio,
metalo, plastiko ir dazyty pavirsiy slifavimo
darbams.

1. Jjungimo/isjungimo jungiklis
Fiksavimo mygtukas
Slifavimo padukas
Slifavimo dirZo velenas
Slifavimo dirzo prispaudimo svirtis
Slifavimo dirzo centravimo rankena
Pagrindiné rankena
Papildoma rankena
9. Dulkiy maiselio jungtis
10.Angliniy Sepeciy laikiklis
11.V formos dirzo dangtelis

A

Slifavimo dirzo tvirtinimas ir iSémimas (A&B

pav.)

Tvirtinimas

e Padékite jrenginj ant V formos dirzo dangtelio
(11) pusés nukreipe j apacia.

e Atleiskite prispaudimo svirtj (5).

e Pritvirtinkite reikiamo grudétumo Slifavimo
dirza (12) ant $lifavimo paduko (3) ir $lifavimo
dirzo veleny (4). |sitikinkite, kad Slifavimo
dirzo viduje esanti rodyklé nukreipta ta pacia
kryptimi, kaip ir ant korpuso esanti rodyklé.

- Slifuodami Siurksgius ir nelygius pavirsius,
naudokite stambuy $lifavimo dirza (grudétumas
-50).

- Norédami pasalinti po stambaus $lifavimo
dirzo likusius jbrézimus, naudokite vidutinj
$lifavimo dirza (grudétumas - 80).

- Baigdami Slifuoti pavirSius, naudokite smulky
Slifavimo dirzg (grudétumas - 120).

e |sitikinkite, kad Slifavimo dirzas (12) tiesus
ir centruojamas ant slifavimo paduko (3) ir
Slifavimo dirzo veleny (4).

e Pritvirtinkite prispaudimo svirtj (5).

N A~LDN

Pries surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir i$ maitinimo lizdo iStraukite kistuka.
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ISémimas

Padékite jrenginj ant V formos dirzo dangtelio
(11) puseés nukreipe j apacia.

Atleiskite prispaudimo svirtj (5).

ISimkite Slifavimo dirza (12).

Pritvirtinkite prispaudimo svirtj (5).

Slifavimo dirzo centravimas (B pav.)
Jei Slifavimo dirzas neveikia lygiagreciai su iSoriniu
korpuso krastu, jis turi buti centruojamas.

NAUDOJIMAS

Pasukite centravimo rankena (6) pagal
laikrodZio rodykle, kad perkeltuméte Slifavimo
dirza (12) j vidy.

Pasukite centravimo rankeng (6) prie$
laikrodZio rodykle, kad perkeltuméte Slifavimo
dirza (12) j iSore.

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

Jei norite jjungti jrenginj, paspauskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

Jei norite jjungti jrenginj kitu rezimu,
paspauskite ir palaikykite nuspausta jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1) ir tuo paciu metu
paspauskite fiksavimo mygtuka (2).

Jei norite iSjungti nepertraukiama rezima, dar
karta paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj
().

Jei norite iSjungti jrenginj, atleiskite jjungimo/
iSjungimo jungiklj (1).

Dulkiy pasalinimas (C pav.)

|statykite dulkiy maiselj (13) j dulkiy maiselio
jungtj (9).

Optimalaus naudojimo patarimai

Prispauskite ruosinj.

Viena ranka laikykite jrenginj uz pagrindinés,
kita — uz papildomos rankenos.

ljunkite jrengin;.

Padékite Slifavimo dirzg ant ruoSinio.

Létai vedziokite jrenginj vir§ ruoSinio, tvirtai
spausdami $lifavimo dirza prie ruosSinio.
Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

ISjunkite jrenginj ir prie§ padédami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A

Pries valydami ir atlikdami prieZiaros
darbus, batinai iSjunkite jrenginj ir iS
maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.
Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos anguy Sluostykite minksta ir
drégna Sluoste.

Reguliariai valykite Slifavimo padukus ir
Slifavimo dirzo velenus, kad jie bty tinkamai
naudojami.

Slifavimo dirzo keitimas (B pav.)

Jei norite iSimti seng slifavimo dirza (12),
atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje “Slifavimo
dirzo tvirtinimas ir iSémimas*.

Jei norite jdéti nauja Slifavimo dirza (12), atlikite
veiksmus, nurodytus skyriuje “Slifavimo dirzo
tvirtinimas ir iSémimas*“.

Angliniy Sepeciy tikrinimas ir keitimas (A pav.)
Anglinius Sepecius reikia tikrinti reguliariai. Jei
angliniai $epeciai panaudoti, jrenginys veikia
netolygiai.

A\

Naudokite tik tinkamo tipo anglinius
Sepecius.

Naudodamiesi atsuktuvu, nuimkite angliniy
Sepeciy laikiklius (10).

ISvalykite anglinius Sepecius.

Jei Sepeciai nusidéveéje, pakeiskite juos abu i§
karto.

Naudodamiesi atsuktuvu, pritvirtinkite angliniy
Sepeciy laikiklius (10).

Pritvirting naujus anglinius Sepecius jjunkite
jrenginj ir leiskite jam 15 min. veikti be
apkrovos.

GARANTIJA

Atsizvelkite | pridétos garantijos terminus.
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APLINKA
Salinimas
Produktus, priedus ir pakuotes reikia
surasiuoti neZalingam aplinkai
perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali buti
pakeistos. Specifikacijos gali buti kei¢Giamos
be jspéjimo.
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LENTES SLIPMASINA

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.

Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu

apkalpoSanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIDINAJUMS
Izlasiet pievienotos drosibas

bridinajumus, papildu drosibas

bridinajumus un instrukcijas. DroSibas

bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektrosoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet

drosibas bridinajumus un instrukcijas,

lai varétu nepieciesamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.

Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no

BB

bojats, ka ari tiriSanas un tehniskas
apkopes laika.

Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

D

1 buwbuttizolacie.

elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir

to nepiemérota konteinera.

E Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot

c € Izstradajums atbilst piemérojamiem

Eiropas direktivu drosibas standartiem.

Papildu drosibas bridinajumi lentes
slipmasinam

m NeierobezZota saskare ar putekliem vai to
U ieelposana lietosanas laika (piem.,

svinotu virsmu, koka un metala) var
apdraudét jusu un apkartéejo veselibu.
Vienmeér lietojiet atbilstosus
aizsarglidzeklus, ka, pieméram, puteklu
masku. Vienmér izmantojiet puteklu
atsdci lietosanas laika.

Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogéenu.

Neizmantojiet masinu magnija sagatavju
slipésanai.

Neizmantojiet masinu mitrai slipésanai.

Esiet loti uzmanigs, slipégjot krasotas virsmas.
Lietojiet aizsargbrilles, dzirdes aizsargus un,
ja nepiecieSams, citus aizsarglidzeklus, ka,
pieméram, drosibas cimdi, droSibas apavi u.c.
Masinu vienmer turiet ar abam rokam.

Turiet masinu aiz izolétajam satver§anas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasléeptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.
Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

Izmantojiet tikai tadas slipeéSanas lentes, kas ir
piemeérotas lietosanai ar So masinu.
Izmantojiet tikai pareiza izmeéra slipé$anas
lentes. Parliecinieties, vai slipéSanas lente ir
pareizi uzstadita.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
slipésanas lenti. Neizmantojiet slipéSanas
lentes, kas ir nodilusas no parak ilgas

lietoSanas.



¢ Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslegta.

Elektriska drosiba
Vienmeér parbaudiet, vai elektribas
A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaro$anas kabelis

vai kontaktdaksa ir bojata.

* [zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmeér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

BSM1024

Elektrotikla voltaza 230V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 900 W
TukSgaitas atrums 380 /min
Slipesanas lentes izmers 75%x533 mm
SlipéSanas paliktna izmérs 76x135 mm
Aizsardzibas kategorija IP 20
Svars 3,65 kg
TROKSNIS UN VIBRACIJA

Skanas spiediens (Lpa) 86 dB(A) K=3dB
Akustiska jauda (Lwa) 97 dB(A) K=3dB

Vibracija (galvenais rokturis)

3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noraditais vibracijas emisiju lmenis meérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvertetu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslegts vai art

ir ieslegts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizejot darba gaitu

APRAKSTS (A ATT,)

Jusu lentes slipmasina ir paredzéta koka, metala,
plastmasas un krasotu virsmu slipésanai.

1. leslégSanas/izslégSanas sledzis
Blokésanas poga

Slipésanas paliktnis

Slipésanas lentes veltnitis
Spriegos$anas svira slipésanas lentei
Centrésanas svira slipéSanas lentei
Galvenais rokturis

Paligrokturis

9. Puteklu maisa savienojums
10.0gles suku turetajs

11.Kilsiksnas parsegs

N ORWDN

MONTAZA

A

Pirms montaZas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Slipesanas lentes uzstadiSana un nonemsana
(A un B att.)
UzstadiSana

Novietojiet masinu uz saniem ar Kilsiksnas
parsegu (11) uz leju.

Atlaidiet spriego$anas sviru (5).

Uzstadiet nepiecieSama rupjuma slipéSanas
lenti (12) ap slipésanas paliktni (3) un
slipésanas lentes veltniSiem (4). Parliecinieties,
ka bultina slipésanas lentes iekSpuse ir vérsta
tada pasa virziena ka bultina uz korpusa.
Izmantojiet raupju slipésanas lenti (raupjums
50) grubulainu, nelidzenu virsmu slipesanai.
Izmantojiet vidéju shipéSanas lenti (raupjums
80), lai nonemtu $vikas, kas palikusas no
raupjas slipésanas lentes.

Izmantojiet smalku slipésanas lenti (raupjums
120) virsmas pedéjai slipésanai.
Parliecinieties, ka slipésanas lente (12) ir
taisna un centréta ap slipéSanas paliktni (3) un
slipésanas lentes veltnisSiem (4).

Pievelciet spriegoSanas sviru (5).

POWER SINCE 1965
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Nonemsana

¢ Novietojiet masinu uz saniem ar Kilsiksnas
parsegu (11) uz leju.

e Atlaidiet spriego$anas sviru (5).

e Nonemiet slipeSanas lenti (12).

e Pievelciet spriego$anas sviru (5).

Slipesanas lentes centrésana (B att.)

Ja slipésanas lente negriezas paraléli korpusa

are€jai malai, shpesanas lenti nepiecieSams

centrét.

e Pagrieziet centreSanas sviru (6)
pulkstenraditaja virziena, lai pavirzitu
slipésanas lenti (12) uz iekSpusi.

e Pagrieziet centreSanas sviru (6) preteji
pulkstenraditaja virzienam, lai pavirzitu
slipésanas lenti (12) uz arpusi.

IZMANTOSANA

leslégSana un izslegSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslegSanas sledzi (1).

e Lai parslegtu masinu uz nepartraukto rezimu,

turiet nospiestu ieslégSanas/izslegsanas sledzi

(1) un vienlaicigi nospiediet blokéSanas pogu
2).

e Laiizslegtu nepartraukto reZimu, nospiediet
ieslegSanas/izslegsanas sledzi (1) velreiz.

e Laiizslegtu masinu, atlaidiet ieslegSanas/
izslég$anas sledzi (1).

Puteklu atsuce (C att.)
e levietojiet putekju maisu (13) putekju maisa
savienojuma (9).

Padomi optimalai lietoSanai

* Nostipriniet sagatavi.

e Turiet masinu ar vienu roku uz galvena roktura
un ar otru roku uz paligroktura.

e lesledziet masinu.

¢ Novietojiet sipéSanas lenti uz sagataves.

e Leénivirziet masinu pa sagatavi, stingri spiezot
slipesanas lenti pret sagatavi.

¢ Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.

Laujiet masinai veikt darbu.
e Izsledziet masSinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms tiridanas un tehniskas apkopes
vienmer izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus firus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

¢ Regulari tiriet sipésanas paliktni un slipésanas
lentes veltniSus, lai izvairitos ne neprecizitatem
lietosanas laika.

Shipesanas lentes nomaina (B att.)

e Lai nonemtu veco slipésanas lenti (12),
rikojieties ka aprakstits sadala “Slhipésanas
lentes uzstadi$ana un nonemsana”.

e Lai uzstaditu jauno slipé$anas lenti (12),
rikojieties ka aprakstits sadala “Slhipésanas
lentes uzstadi$ana un nonemsana”.

Ogles suku parbaude un nomaina (A att.)
Ogles sukas japarbauda regulari. Ja ogles sukas ir
nolietotas, masina saks darboties nevienmerigi.

A Izmantojiet tikai pareizo ogles suku veidu.

e Nonemiet ogles suku turétajus (10), izmantojot
skravgriezi.

¢ Notiriet ogles sukas.

¢ Nolietojuma gadijuma nomainiet abas ogles
sukas vienlaicigi.

e Uzstadiet ogles suku turétajus (10), izmantojot
skruvgriezi.

e Péc jauno ogles suku uzstadisanas laujiet
masinai darboties tuksgaita 15 minutes.

GARANTIJA

leverojiet pievienotos garantijas noteikumus.
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VIDE

Atbrivosanas
Izstradajums, piederumi un iepakojums
E jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriekséja bridinajuma.
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LINTLIHVMASIN

Téname, et ostsite selle Fermi toote.
Olete teinud hea ostu ning niitd on teil
suurepérane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt.

Ko&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja
ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me

seadnud endale eesméargiks pakkuda suureparast

klienditeenindust ja igakulgset garantiid.
Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate pérast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe
ja juhiste mittejérgimise tagajérjeks

v6ib olla elektriléék, tulekahju ja/véi
tésine vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

@

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.

Elektrilbdgioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada véi kui
puhastate ja hooldate seadet.
Kasutage kaitseprille. Kasutage

kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutage tolmumaski.

Kaitseisolatsiooniga.

oO@D PR

4
Ce

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave lintlihvmasinate
kasutamise kohta

™
Ao/

Tolm, mis masina kasutamisel tekib (nt
pliivdrviga kaetud pindade, puidu ja
metalli téétlemisel), voib kokkupuutel voi
sissehingamisel kahjustada teie ja
kérvalseisjate tervist. Kasutage alati
vastavaid kaitsevahendeid, néiteks
tolmumaski. Kasutage alati néuetekohast
tolmueemaldust.

Arge téddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pdhjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

Arge kasutage masinat magneesiumist
detailide té6tlemiseks.

Arge kasutage masinat mérglihvimiseks.

Olge eriti ettevaatlik varvitud pindade
lihvimisel.

Kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid
ning vajadusel ka muid kaitsevahendeid,
néiteks kaitsekindaid, kaitsejalatseid jms.
Hoidke masinat alati kahe kdega.

Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid voi masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kédepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektrilddgioht.

Enne masina kasutamist eemaldage
téddeldavast detailist naelad ja muud metallist
esemed.

Veenduge, et td6deldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

Kasutage ainult sellele masinale sobivaid
lihvlinte.

Kasutage ainult dige suurusega lihvlinte.
Veenduge, et lihvlint on korralikult paigaldatud.
Kontrollige lihvlinti enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage pikaajalisest kasutamisest
kulunud lihvlinte.

Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi toéopingile.




Elektriohutus KIRJELDUS (JOON. A)

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud Teie lintlihvmasin on mdeldud puidu, metalli, plasti
pingele. ja véarvitud pindade lihvimiseks.

1. Kaéivitusluliti

o Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v6i 2. Kaivitusluliti lukustusnupp

pistik on kahjustatud. 3. Lihvtald
e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis 4. Lihvlindi rull

vastavad seadme voimsusklassile ning mille 5. Lihvlindi kinnitushoob

ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?2. Kui te 6. Lihvlindi tsentreerimisnupp

kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige 7. Pdhikéaepide

juhe alati taielikult lahti. 8. Lisakaepide

9. Tolmukoti Uhendustoru

TEHNILISED ANDMED 10.Séeharja hoidik
BSM1024 11.Kiilrihma kate
\Vorgupinge 230V~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvdimsus I OSADE VAHETAMINE
Tiihijooksukiirus 380 /min
Lihvlindi suurus 75%x533 mm L .
Lihvtalla suurus 76x135 mm Enne osade vahetamist lilitage masin
Kaitseklass P20 {f! alati vélja ning eemaldage toitejuhe
Kaal 3,65 kg vooluvérgust.
MURA JA VIBRATSIOON
HelirGhk (Lpa) 86 dB(A) K=3dB  Lihvlindi paigaldamine ja eemaldamine (joon.
Helivdimsus (Lpa) 97 dB(A)K=3dB A & B)
Vibratsioon (pohikdepide) 3.92 m/s? K=1.5 m/s? Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kiilrihma kate (11)
A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. on suunatud allapoole.

e Vabastage kinnitushoob (5).

e Paigaldage sobiva terasuurusega lihvlint

Vibratsioonitase (12) tmber lihvtalla (3) ja lihvlindi rullide (4).
Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud Veenduge, et lihvlindi sisekiiljel olev nool
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt osutab masinal oleva noolega samas suunas.
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud - Kasutage viimistlemata ebatasaste pindade
testile; seda voib kasutada Uhe t6driista lihvimiseks jamedateralist lihvlinti (karedus 50).
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju - Kasutage jamedateralise lihvlindi jaetud
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste kriimustuste eemaldamiseks keskmise
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel teralisusega lihvlinti (karedus 80).
- Kasutage pindade I16ppviimistluseks

- tO6driista kasutamine muudeks rakendusteks peeneteralist lihvlinti (karedus 120).

vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute e \eenduge, et lihvlint (12) on sirge ja imber

kasutamisel voib ekspositsioonitase lihvtalla (3) ja lihvlindi rullide (4).

markimisvaarselt suureneda e Sulgege kinnitushoob (5).

- ajal, kui téoriist on valjalllitatud véi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, = Eemaldamine
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt e Asetage masin lauale nii, et kiilrihma kate (11)
véheneda on suunatud allapoole.
e Vabastage kinnitushoob (5).
Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades Eemaldage lihvlint (12).
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed e Sulgege kinnitushoob (5).
soojad ja organiseerides hasti oma t6ovotteid
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Lihvlindi tsentreerimine (joon. B)

Kui lihvlint ei jookse talla védlimise servaga

paralleelselt, peab lihvlinti tsentreerima.

e Lihvlindi (12) ligutamiseks sissepoole keerake
tsentreerimisnuppu (6) paripéeva.

e Lihvlindi (12) ligutamiseks véljapoole keerake
tsentreerimisnuppu (6) vastupaeva.

KASUTAMINE

Sisse- ja valjallilitamine (joon. A)

e Masina sisselllitamiseks vajutage kaivituslilitit
().

e Masina lUlitamiseks pideva t606 reziimile
vajutage kaivitusliliti (1) alla ning samal ajal
vajutage kaivitusliliti lukustusnupp (2) alla.

e Pideva t66 reziimi véljalilitamiseks vajutage
uuesti kaivituslilitit (1).

e Masina valjalllitamiseks vabastage
kaivitusluliti (1).

Tolmu eemaldamine (joon. C)
e Paigaldage tolmukott (13) tolmukoti
Uhendustoru (9) kulge.

Napunaditeid optimaalseks kasutamiseks

¢ Kinnitage to66deldav detail pitskruvidega.

e Masina kasutamisel hoidke Uhe kdega
pohikdepidemest ja teise kdega
lisakdepidemest.

e Lllitage masin sisse.

e Asetage lihvlint vastu td6deldavat detaili.

e Lihvlinti tugevalt vastu té6deldavat pinda
surudes liikuge masinaga aeglaselt mééda
pinda.

* Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Véimaldage masinal vabalt té6tada.

e |Ulitage masin vélja ning enne selle
kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

A

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

Enne puhastamist ja hooldamist Iiilitage
masin alati védlja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

¢ Hoolitsege selle eest, hutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
Shutusavadest pehmet niisket lappi.

e Ebatépsuste véltimiseks masina kasutamisel,
puhastage lihvtalda ja lihvlindi rulle
regulaarselt.

Lihvlindi vahetamine (joon. B)

e Vana lihvlindi (12) eemaldamiseks jargige
jaotises “Lihvlindi paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

e Uue lihvlindi (12) paigaldamiseks jargige
jaotises “Lihvlindi paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

Soéeharjade kontrollimine ja vahetamine (joon.
A)

Soeharju tuleb regulaarselt kontrollida. Kui
s6eharjad on kulunud, hakkab masin ebaihtlaselt
tootama.

A\

e Eemaldage séeharjade hoidikud (10)
kruvikeeraja abil.

e Puhastage s6eharju.

e Kuisdeharjad on kulunud, vahetage alati vélja
molemad soeharjad.

e Kinnitage s6eharjade hoidikud (10)
kruvikeeraja abil.

e Parast uute sOeharjade paigaldamist laske
masinal 15 minutit tUhijooksul té6tada.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutage alati ainult selle masinaga
sobivaid séeharju.
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Kasutusest korvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasébralik ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

néukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskdlbmatud
elektritddriistad koguda teistest jddtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasobralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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MASINA DE SLEFUIT CU BANDA

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare. Speram sa utilizati cu
placere acest produs in anii ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE
Cititi avertizarile de siguranta,

avertizarile de siguranta suplimentare

si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile
de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.

Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

in cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curdtare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

> O

Purtati ochelari de protectie. Purtati
protectii antifonice.

Purtati o masca antipraf.

oD Q)

Izolatie dubla.

neadecvate.

E Nu scoateti din uz produsul in containere

c € Produsul este in conformitate cu

standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare
pentru masina de slefuit cu banda

Contactul cu sau inhalarea prafului

U eliberat in timpul utilizarii (de ex.

suprafete, lemn si metal vopsit cu vopsea
pe baza de plumb) poate periclita
sanatatea dvs. si a persoanelor din
apropiere. Purtati intotdeauna
echipament de protectie adecvat, cum ar
fi o masca antipraf. Utilizati intotdeauna
un sistem adecvat de evacuare a prafului
in timpul utilizarii.

Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat cancerigen.

Nu utilizati masina pentru slefuirea pieselor de
prelucrat din magneziu.

Nu utilizati masina pentru slefuirea umeda.

Fiti atenti atunci cand slefuiti suprafetele
vopsite.

Purtati ochelari de protectie, protectii
antifonice si, daca este necesar, alte mijloace
de protectie, de exemplu manusi de protectie,
incaltaminte de protectie etc.

Tineti masina intotdeauna cu ambele maini.
Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca accesoriul atinge un fir sub tensiune,
partile metalice expuse ale masinii pot

ajunge de asemenea sub tensiune. Pericol de
electrocutare.

inainte de utilizare, indepartati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.
Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

Utilizati numai benzile de slefuire care sunt
adecvate utilizarii cu masina.

Utilizati numai benzi de slefuire cu dimensiunile
corecte. Asigurati-va ca banda de slefuire este
montata corespunzator.

Verificati banda de slefuire inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati benzi de slefuire uzate

datorita utilizarii prelungite.



¢ Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul
de alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii si
cu o grosime minima de 1,5 mm?. Daca utilizati

un cablu prelungitor infasurat pe un tambur,
desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

BSM1024

Tensiune retea 230V~
Frecventa retea 50 Hz
Putere de intrare 900 W
Viteza fara sarcina 380 /min
Marimea benzii de slefuire 75x533 mm
Marimea talpei de slefuire 76x135 mm
Clasa de protectie IP 20
Greutate 3,65 kg

ZGOMOT Sl VIBRATII
Presiune acustica (Lpa)
Putere acustica (Lwa) 97 dB(A) K=3dB
Vibratie (maner principal) 3.92 m/s?K=1.5 m/s?

A Purtati protectii antifonice.

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

86 dB(A) K=3dB

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

DESCRIERE (FIG. A)

Masina dvs. de slefuit cu banda a fost conceputa
pentru lucrari de slefuire dificile pe lemn, mental,
materiale plastice si suprafete vopsite.
1. intrerupétor pornit/oprit
. Buton de blocare
. Talpa de slefuire
. Rola banda de slefuire
. Parghie de fixare a benzii de slefuire
Buton de centrare a benzii de slefuire
. Maner principal
. Maner auxiliar
9. Conector pentru sacul de praf
10.Suport perii de carbune
11.Capac curea trapezoidala

ASAMBLAREA

A

Montarea si indepartarea benzii de slefuire

(fig. A& B)

Montarea

¢ Plasati masina pe lateral cu capacul curelei
trapezoidale (11) orientat in jos.

e Eliberati parghia de fixare (5).

e Montati o banda de slefuire (12) cu marimea
necesara a granulelor din jurul talpei de slefuire
(8) si al rolelor benzii de slefuire (4). Asigurati-
va ca sageata de pe interiorul benzii de slefuire
indica in acelasi sens cu sageata de pe
carcasa.

- Utilizati o banda de slefuire dura (granula 50)
pentru slefuirea suprafetelor dure, neuniforme.

- Utilizati o banda de slefuire cu granulatie
medie (granula 80) pentru indepartarea
zgarieturilor de pe banda de slefuire cu
granulatie mare.

- Utilizati o banda de slefuire fina (granula 120)
pentru suprafete de finisat.

e Asigurati-va ca banda de slefuire (12) este

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de
retea.

POWER SINCE 1965

77



dreapta si centrata in jurul talpei de slefuire (3)
si al rolelor benzii de slefuire (4).
Strangeti parghia de fixare (5).

indepartarea

Plasati masina pe lateral cu capacul curelei
trapezoidale (11) orientat in jos.

Eliberati parghia de fixare (5).

indepartati banda de slefuire (12).
Strangeti parghia de fixare (5).

Centrarea benzii de slefuire (fig. B)

Daca banda de slefuire nu se deplaseaza paralele
cu muchia exterioara a carcasei, banda de slefuire
trebuie centrata.

UTILIZAREA

Rotiti butonul de centrare (6) in sensul acelor
de ceasornic pentru a deplasa banda de
slefuire (12) spre interior.

Rotiti butonul de centrare (6) in sens invers
acelor de ceasornic pentru a deplasa banda
de slefuire (12) spre exterior.

Pornirea si oprirea (fig. A)

Pentru pornirea masinii, apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

Pentru punerea masinii in functiune in modul
continuu, tineti apasat intrerupatorul pornit/
oprit (1) si apasati in acelasi timp pe butonul de
blocare (2).

Pentru a opri modul continuu, apasati din nou
pe intrerupator pornit/oprit (1).

Pentru a opri masina, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit (1).

Evacuarea prafului (fig. C)

Introduceti sacul de praf (13) in conectorul
pentru sacul de praf (9).

Sfaturi pentru utilizarea optima

Fixati piesa de prelucrat.

Tineti masina cu o mana pe manerul principal
si cealaltd mana pe manerul auxiliar.

Porniti masina.

Plasati banda de slefuire pe piesa de prelucrat.
Deplasati masina incet pe deasupra piesei de
prelucrat apasand ferm cu banda de slefuire
pe piesa de prelucrat.

Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.

Lasati masina sa execute operatia.
Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a agseza masina.

CURATAREA S| INTRETINEREA

A

Inainte de curtare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.

Curatati periodic carcasa cu o carpa moale.
Mentineti orificiile de ventilatie fara praf si
murdarie. Daca este necesar, utilizati o carpa
umeda pentru a indeparta praful si murdaria
din orificiile de ventilatie.

Curatati periodic talpa de slefuire si rolele
benzii de slefuire pentru a evita inexactitatile in
timpul utilizarii.

inlocuirea benzii de slefuire (fig. B)

Pentru a indeparta vechea banda de slefuire
(12), procedati conform descrierii din sectiunea
“Montarea si indepartarea benzii de slefuire”.
Pentru a monta noua banda de slefuire (12),
procedati conform descrierii din sectiunea
“Montarea si indepartarea benzii de slefuire”.

Verificati si inlocuiti periile de carbune (fig. A)
Periile de carbune trebuie verificate periodic.
Daca periile de carbune sunt uzate, masina va
incepe sa functioneze neuniform.

A\

Utilizati numai tipul corect de perii de
carbune.

indepartati suporturile periei de carbune (10)
utilizand o surubelnita.

Curatati periile de carbune.

in cazul uzurii, inlocuiti ambele perii de
carbune in acelasi timp.

Montati suporturile periei de carbune (10)
utilizand o surubelnita.

Dupa montarea noilor perii de carbune, lasati
masina sa functioneze fara sarcina timp de
15 minute.
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GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru farile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
impreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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TRACNA BRUSILICA

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca.
Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim i
sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da cete uzivati u koristenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
Procitajte priloZzene sigurnosne upute,

dodatna sigurnosna upozorenja i
upute. Propustite li slijediti sigurnosne
upute, to mozZe dovesti do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrzite kao buducu referencu.

U uputama za koristenije ili na proizvodu se koriste

slijedeci simboli:

Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.
Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog

ili za vrijeme ¢iscenja i odrzavanja.

USI.

Nosite zastitu od praSine.

Dvostruko izolirano.

kontejnere.

strujnog voda u slucaju da se kabel osteti

Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike za

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

Dodatna sigurnosna upozorenja za tra¢ne

brusilice

m Dodir s prasinom ili udisanje prasine

U tiiekom upotrebe (npr. na povrsinama

prekrivenim olovnom bojom, na drvetu i
metalu) moZe ugroziti vase zdravije i
zdravlje promatraca. Uvijek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu, kao na
primjer masku protiv prasine. Uvijek
pravilno izvucite prasinu tijekom
upotrebe.

Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

Stroj nemoijte koristiti za brusSenje radnih ploha
koje sadrze magnezij.

Stroj nemojte koristiti za mokro brusenje.
Budite oprezni pri bruSenju obojanih povrsina.
Nosite sigurnosne naocale, stitnike za usi i
ukoliko je potrebno, druga zastitna sredstva,
kao Sto su rukavice, zastitne cipele itd.

Stroj uvijek drzite s obje ruke.

Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine

ako pribor moze doc¢i u dodir sa skrivenim
Zicama ili strujnim kabelom. Ako pribor dode u
dodir sa zicom pod naponom, izloZzeni metalni
dijelovi alata takoder mogu doci pod napon.
Rizik od strujnog udara.

Prije upotrebe, uklonite sve ¢avle i druge
metalne objekte iz komada koji se obraduje.
Provijerite ima li komad koji se obraduje
ispravnu potporu, odnosno je li ispravno
ucvrscéen.

Koristite samo onu brusnu traku koja je
pogodna za upotrebu sa strojem.

Koristite samo onu brusnu traku koja je
ispravnih dimenzija. Provijerite je li brusna traka
ispravno postavljena.

Pregledajte brusnu traku prije svake upotrebe.
Nemojte koristiti brusnu traku koja je istrosena
uslijed duge upotrebe.

Nikada nemojte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego Sto ga iskljucite.
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Sigurnost od elektricnog udara
Uvijek provjerite da li voltaZza dotoka
A struje odgovara voltazZi oznacenoj na
plocici.
¢ Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utikac ostecen.
e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?. Ako koristite produzni

kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

TEHNICKI PODACI
BSM1024

VoltaZa glavnog strujnog voda 230V~
Frekvencija glavnog strujnog voda 50 Hz
Ulaz za struju 900 W
Brzina bez opterecenja 380 /min
Veli¢ina brusne trake 75x533 mm
Veli€ina podloge za brusnu traku 76x135 mm
Razred zastite IP 20
Tezina 3,65 kg
BUKA | VIBRACIJE

Zvucni tlak (Lpa)
Akustitna snaga (Lwa)
Vibracije (glavni hvat)

A Nosite Stitnike za usi.

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namijene

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

OPIS (SL. A)

Vasa tra¢na brusilica je osmisljena za grubo
brusenje drveta, metala, plastike i obojanih
povrsina.

Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje
Tipka za blokiranje

Podloga za brusnu traku

Obrtni valj¢i¢ za brusnu traku

Poluga za zaklju¢avanje brusne trake
Rucica za centriranje brusne trake
Glavni hvat

Pomo¢éni hvat

9. Veza za vrecicu za prasinu

10.Drza¢ karbonske cetke

11.Poklopac za V pojas

SASTAVLJANJE

A

Montiranje i uklanjanje brusne trake (sl. A & B)

Montiranje

e Stroj polegnite na jednu njegovu stranu sa
poklopcem za V pojas (11) okrenutim prema
dolje.

e Otpustite polugu za zaklju¢avanije (5).

e Postavite brusnu traku (12) potrebne velicine
oko podloge za brusnu traku (3) i obrtnih valj¢i¢a
za brusnu traku (4). Pobrinite se da je strelica
na unutrasnjoj strani brusne trake postavljena u
istom smjeru kao i strelica na kucistu.

- Koristite grubu brusnu traku (zrno 50) za
brusenje grubih, nejednakih povrsina.

- Pomodu srednje brusne trake (zrno 80) uklonite
preostale ogrebotine od grube brusne trake.

- Koristite finu brusnu traku (zrno 120) za zavrsnu
obradu povrsina.

e Pripazite da je brusna traka (12) ravna i
centrirana oko podloge za brusnu traku (3) i
obrtnih valj¢i¢a za brusnu traku (4).

e Zategnite polugu za zaklju¢avanije (5).

N RN~

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj i
uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.

Uklanjanje

e Stroj polegnite na jednu njegovu stranu sa
poklopcem za V pojas (11) okrenutim prema
dolje.

e Otpustite polugu za zaklju¢avanje (5).
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« UKonite brusnu traku (12). CISCENJE | ODRZAVANJE
e Zategnite polugu za zaklju¢avanje (5).
Prije ¢iS¢enja i odrzavanja, uvijek

Centriranje brusne trake (sl. B) iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz

Ako brusna traka ne teCe paralelno sa vanjskim glavnog voda.

rubom kudista, znaci da se brusna traka mora

centrirati. ¢ Redovno Cistite kuc¢iste mekom krpicom.

e Okrenite rucicu za centriranje (6) u smjeru e \entilacijske utore drzite ¢istima i bez prasine.
kazaljke na satu kako bi brusnu traku (12) Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu
pomakli prema unutra. krpicu za uklanjanje prasine i prljavstine iz

e Okrenite rucicu za centriranje (6) u smjeru ventilacijskih utora.
suprotnom od kazaljke na satu kako bi brusnu e Redovno Cistite podlogu za brusnu traku i
traku (12) pomakli prema van. obrtne valj¢i¢e za brusnu traku kako biste

izbjegli neispravno koristenje.

UPOTREBA Zamjena brusne trake (sl. B)

e Ako trebate skinuti staru brusnu traku (12),

Isklju€ivanje i ukljucivanje (sl. A) pratite upute u odjeljku “Montiranje i uklanjanje

e Za uklju€ivanje stroja, pritisnite prekidac¢ za brusne trake”.
ukljucivanje/isklju€ivanje (1). e Ako trebate postaviti novu brusnu traku (12),

e Ako stroj Zelite postaviti u kontinuirani nacin pratite upute u odjeljku “Montiranje i uklanjanje
rada, pritisnite prekidac¢ za ukljucivanje/ brusne trake”.
iskljucivanje (1) i istovremeno pritisnite tipku za
blokiranje (2). Provjera i zamjena karbonskih ¢etki (sl. A)

e Zaisklju€ivanje kontinuiranog nacina rada, Karbonske ¢etke se moraju redovno provjeravati.
ponovo pritisnite prekida¢ za ukljuc¢ivanje/ Ako su karbonske Cetke istroSene, stroj ¢e poceti
isklju¢ivanje (1). raditi nejednako.

e ZaiskljuCivanje stroja, otpustite prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1). Koristite samo odgovarajuci tip

A karbonskih Getki.

Izbacivanje prasine (sl. C)
e Umetnite vrecicu za prasinu (13) u vezu za

vrecicu za prasinu (9). e Uklonite drzace karbonskih Eetki (10) pomocu
odvijaca.
Savjeti za optimalnu upotrebu e (cistite karbonske Cetke.
® Pritegnite komad koji se obraduje. e U sluc¢aju istroSenosti, zamijenite karbonske
e Stroj drzite jednom rukom za glavni hvat i Cetke u isto vrijeme.
drugom rukom za pomoc¢ni hvat. e Postavite drzace karbonskih ¢etki (10) pomocu
e Ukljucite stroj. odvijaca.
e Brusnu traku postavite na komad koji se ¢ Nakon postavljanja novih karbonskih cetki,
obraduije. pustite da stroj radi bez tereta 15 minuta.

e Polako strojem prelazite preko komada koji se

obraduje, snazno pritiskajuci brusnu traku na

njega. JAMSTVO
e Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.

Dozvolite da stroj obavi svoj posao. Procitajte priloZzene uvjete jamstva.
e Iskljucite stroj i pricekajte da se stroj u

potpunosti zaustavi prije no Sto ¢ete ga

poloziti.
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OKOLIS

Odlaganje
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
E moraju biti odvojeni za ekoloski
prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni¢ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se viSe
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Proizvod i korisniéni priruénik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu
promijeniti bez upozorenja.
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TRACNA BRUSILICA

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvis§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odliénu uslugu korisnicima, za Sta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da cete uZivati u kori§éenju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrZzavate bezbednosnih upozorenja i

&

uputstava, moZete izazvati elektricni udar,

poZar i/ili ozbiline povrede. Sacuvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koriséeni

su sledeci simboli:

Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje

Usi.

Nosite zastitnu masku za nos.

Dvostruka izolacija.

oO@D PR

osteti, kao i prilikom Ciscenja i odrzavanja.

Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

4
Ce

Dodatna bezbednosna upozorenja za tracne
brusilice
m Dodir sa prasinom ili udisanje prasine
U koja se stvara tokom upotrebe (npr.
brusenja povrsina ofarbanih bojom na
bazi olova, drveta ili metala) moZe da
ugrozi Vase zdravlje i zdravije
posmatraca. Uvek nosite odgovarajucu
zastitnu opremu, kao Sto je maska za
prasinu. Tokom upotrebe uvek koristite
odgovarajuci uredaj za uklanjanje
prasine.

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

¢ Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

e Ne koristite uredaj za bru$enje obradaka od
magnezijuma.

¢ Ne koristite uredaj za mokro brusenje.

e Budite pazljivi pri bruSenju obojenih povrsina.

¢ Nosite zastitne naocari, $titnike za usi i, ako je
potrebno, druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, cipele itd.

e Uredaj uvek drzite sa obe ruke.

e Uredaj drzite za izolovane povrsine za hvatanje
kada radite na mestima na kojima bi dodatna
oprema mogla da dode u dodir sa skrivenim
zicama ili kablovima za napajanje. Ako
dodatna oprema dodirne Zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja takode
mogu da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

e Pre upotrebe uklonite sve eksere i druge
metalne predmete sa obratka.

e Proverite da i je obradak pravilno oslonjen ili
uévrséen.

e Koristite samo one brusne trake koje su
predvidene za upotrebu uz ovaj ureda;.

e Koristite samo brusne trake odgovarajuéih
dimenzija. Proverite da li je brusna traka
pravilno montirana.

* Pre svake upotrebe pregledajte brusnu traku.
Ne koristite brusne trake koje su istrosene
dugom upotrebom.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu

povrSinu pre nego $to ga iskljucite.



Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu koji je naveden na
tipskoj plocici.
e Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanje 1,5 mm?2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI
BSM1024

Napon elektricne mreze 230V~
Frekvencija elektrine mreze 50 Hz
Ulazna snaga 900 W
Brzina bez opterecenja 380 /min
Veli¢ina brusne trake 75x533 mm
Veli¢ina brusne podloge 76x135 mm
Klasa zastite IP 20
Tezina 3,65 kg

BUKA | VIBRACIJA
Pritisak zvuka (Lpa)
Jagina zvuka (Lwa)
Vibracija (glavna rucica)

A Nosite Stitnike za usi.

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenije jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri kori§¢enju ove alatke
za pomenute namene

86 dB(A) K=3dB
97 dB(A) K=3dB
3.92 m/s? K=1.5 m/s?

- koriscenje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacgijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju¢ena, ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
smanijiti nivo izloZzenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

OPIS (SL. A)

Vasa tracna brusilica namenjena je za grubo
brusenje drveta, metala, plastike i obojenih
povrsina.

. Prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
. Dugme za zaklju€avanje prekidaca

. Brusna podloga

Valjak brusne trake

. Poluga za pritezanje brusne trake
Dugme za centriranje brusne trake

. Glavnarucica

Pomoc¢na rucica

9. Priklju¢ak za vrecu za prasinu
10.Drzac grafitne Cetkice

11.Poklopac V-trake

MONTAZA

A

Montiranje i uklanjanje brusne trake (sl. A & B)

Montiranje

e Postavite uredaj na bok tako da poklopac
V-trake (11) bude okrenut nadole.

e Otpustite polugu za pritezanje (5).

e Postavite brusnu traku (12) Zeljene granulacije
oko brusne podloge (3) i valjaka brusne trake
(4). Proverite da li je strelica sa unutradnje
strane brusne trake usmerena u istom pravcu
kao i strelica na kucistu.

- Koristite brusnu traku visoke granulacije
(zrnatosti 50) za bru$enje grubih, neravnih
povrsina.

- Koristite brusnu traku srednje granulacije
(zrnatosti 80) za otklanjanje zaostalih
ogrebotina od kori§¢enja grube brusne trake.

- Koristite finu brusnu traku (zrnatosti 120) za
zavr$nu obradu povrsina.

e Proverite dali je brusna traka (12) ravno i
centrirano postavljena oko brusne podloge (3) i
valjaka brusne trake (4).

e Pritegnite polugu za pritezanje (5).

©ONO U WN

Pre montaZe uvek iskljucite uredaj i
odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Uklanjanje

e Postavite uredaj na bok tako da poklopac
V-trake (11) bude okrenut nadole.

e Otpustite polugu za pritezanje (5).
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e Skinite brusnu traku (12).
e Pritegnite polugu za pritezanje (5).

Centriranje brusne trake (sl. B)

Ako brusna traka tokom rada nije paralelna sa

spoljnom ivicom kucista, brusna traka mora da se

centrira.

e Okrenite dugme za centriranje (6) u smeru
kretanja kazaljki na satu kako biste brusnu
traku (12) pomerili ka unutra.

e Okrenite dugme za centriranje (6) u smeru
suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu
kako biste brusnu traku (12) pomerili ka spolja.

UPOTREBA

Ukljucivanije i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste ukljucili uredaj, pritisnite prekidac¢ za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1).

e Da biste prebacili uredaj u neprekidni
rezim rada, pritisnite i zadrzite prekidac za
ukljucivanje/isklju€ivanje (1) i istovremeno
pritisnite prekidac¢ za zaklju¢avanije prekidac¢a
2).

¢ Da biste iskljucili neprekidni rad uredaja,
pritisnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje
1).

e Da biste iskljucili uredaj, otpustite prekidac za
ukljucivanjef/iskljucivanje (1).

Uklanjanje prasine (sl. C)
e Umetnite vrecu za prasinu (13) u prikljucak za
vrecu za prasinu (9).

Saveti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite obradak.

e Jednom rukom drzite uredaj za glavnu rucicu,
a drugom za pomocnu rucicu.

e Ukljucite uredaj.

e Postavite brusnu traku na obradak.

e Polako pomerajte uredaj preko obratka, ¢vrsto
pritiskajuci brusnu traku na obradak.

¢ Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e |skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iséenja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Redovno Cistite kuciSte mekom krpom.

e \entilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
prljavstine sa ventilacionih otvora.

e Redovno &istite brusnu podlogu i valjke brusne

trake da biste izbegli nepravilnosti tokom rada.

Zamena brusne trake (sl. B)

e Da biste uklonili staru brusnu traku (12),
postupite kako je opisano u odeljku
“Montiranje i uklanjanje brusne trake”.

e Da biste postavili novu brusnu traku
(12), postupite kako je opisano u odeljku
“Montiranje i uklanjanje brusne trake”.

Provera i zamena grafitnih ¢etkica (sl. A)
Grafitne Cetkice morate redovno proveravati. Ako
se grafitne Cetkice pohabaju, uredaj ¢e poceti
neravnhomerno da radi.

f Koristite samo odgovarajucu vrstu

grafitnih Cetkica.

e Uklonite drzace grafitnih Cetkica (10) pomocu
odvijaca.

e Qcistite grafitne Cetkice.

¢ Ako su pohabane, zamenite obe grafitne
Cetkice istovremeno.

e Namontirajte drzace grafitnih Cetkica (10)
pomocu odvijaca.

e Kada namontirate nove grafitne Cetkice,
ostavite uredaj da radi bez optere¢enja 15
minuta.

GARANCIJA

Progitajte priloZzene uslove garancije.
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OKOLINA

Odlaganije u otpad

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
morate sortirati radi reciklaZe.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguée promeniti
bez prethodne najave.
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NEHTOYHO-W/MN®OBAJIbHbIN
CTAHOK

Bnarognpum Bac 3a npnobpeTeHne gaHHoro
napgenus Ferm.

Tenepb eCTb BEMNKONENHBIN MHCTPYMEHT OT
OJHOro 13 BeAyLLMX €BPONENCKIMX NOCTaBLLMKOB.
Bce nspenus, kotopble NoCTaBnseT Bam

Ferm, n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLUMMN CTaHAAPTaMy B OTHOLLEHN
NPOV3BOANTENIBHOCTM 1 6E30MACHOCTH.

Kpome Toro, Mbl npegnaraem npeBocxogHoe
obcny>xnBaHne 3aKkasyrkoB, KOTOpoe
nogaep>KnBaeTcsl Halen KOMMIEKCHON
rapaHTunen - 3TO YacTb Halleln dunocodun.

MbI Hageemcs, 4TO Bbl BygeTe nonyyarb
yOOBONBbCTBYE OT PaboThl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TEYEHMEe MHOMMX JeT.

» 1' » ‘VAHII‘C
0 BE3OIA OMY
/ICMOJIb30BAHUIC

MPEAQYMNPEXOEHUE
@ lMpo4Tute npunaramemsoie
npegynpexaeHus no 6esonacHomy
UCMosIb30BaHUIO, [OMOJIHUTESIbHbIE
npeaynpexaeHns n UHCTPYKLNN.
HecobnogeHve npeayenpexxaeHuii no
6e30MacHOMy UCrOIb30BaHNIO Y MHCTRYKLNI
MOXXET MPUBECTY K MOPAXKEHUIO 3/IEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuio u/uiv cepbe3How TpaBMe.
CoxpaHuTe npegynpexaeHus rno
6e30macHoMy UCMOJIb30BaHUIO U UHCTPYKLUUUN
ANs1 o6paLyeHnst K HUM B 6yayLjem.

B pykoBoacTBe nnv Ha U3genuu NpucyTCTByoT
cnepytoLLme 3HayKu:

lpouuTarite pyKoBO4CTBO
rosib3oBaTesis.

PuCK rnosly4eHnsi TpaBMbl.
[Ny noBpexaeHn ceTeBoro LHypa, a

TakXxe rnpw rnpoeefeHnn YACTKN 1
TEXHNYEeCKOro OﬁCﬂy)KMBaHMH

BB

PUCK NopakeHsi 31EKTPUHECKVIM TOKOM.

HEeMELIeHHO U3BJIKUTE BUJTKY CETEBOIO
LUHypa U3 PO3ETKM.

Hageavite 3aLynTHble o4ku. Hapesavite
cpescTBa 3aLyUThl OPraHoB Crlyxa.

Hageasavite rblne3alyuTHyrO Macky.

LBoviHas naonsuusi.

He BbibpacbisaviTe nsgenvie B
KOHTEVIHEPbI, KOTOPbIE [4/151 9TOro He
rpeaHasHa4veHs!.

HEOP

Uznenne otBevaet TpeboBaHUSIM
COOTBETCTBYIOLYMX CTaHAapTOB M0
6e30M1acHOCTU, N3JIOXKEHHbIX B
avpektuBax EC.

()
m

J[ononHuTenbHblie Mepbl NPEAO0CTOPOXXHOCTU
A5l NEHTOYHO-WNNOBaNbHbIX CTAHKOB
Fan KOHTaKT ¢ BbICBOOOXXAaEMOV BO BPEMsi
v paboThl Mbl/IbIO UM ee BAbIXaHNe
(Harpumep, npu obpaboTke
MOBEPXHOCTEH, OKPaLLEHHbIX Kpackamu
copep kalyymy CBUHeL, fepesa v
meTasiia) MOXET MpeACTaB/IsITh
0onacHOCTb A/151 BaLLero 340P0BbS U
3/0p0BbS OKpYKaroLyymx. Becerga
r0/1b3yATeCH COOTBETCTBYIOLLUMU
cpeAcTBaMy HANBUAYaIbHON 3aLLUThI,
HarnpumMep, rblie3aLynTHON Mackon. Bo
BpeMsi paboTbl Bcerza Ncrosb3ynTe
COOTBETCTBYIOLLWI MbI/IEOTCOC.

» He paboTaiite ¢ maTepuanamu cogepxalimm
acbecT. AcOeCT cunMTaeTCsi KaHLepPOreHHbIM.
+  He nonbayntech mawwmHom ons wnmgosaHns
3aroToBOK U3 MarHusi.
*  He npumMeHsiiTe MalmHy Anst MOKPOW
LN OBKM.
+  ByabTe OCTOPOXHbI NPU 3a4NCTKE
OKpaLleHHbIX MOBEPXHOCTEN.
*  Vcnonb3yiTe 3anTHbIE OYKN,
CpeAcTBa 3aluUTbl OPraHoB cryxa u,
npy Heo6XOAMMOCTI, APYr1e CpeacTea
MHOMBMOYaNbHOW 3aLlnTbl, HANPUMEP
3alUMTHbIE NepyaTKy, 3auTHyo obyBb 1 T.4.
» Bcerpa oep>xvte MallvHy ABYMS pyKamu.




+  [Oep>xute MalnHy 3a N30MpPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTY 3axBaTa, eC/IN NPUHAOJIEXHOCTb
MOXXET BCTYMUTb B KOHTaKT CO CKPbITOM
NPOBOAKOW U ceTeBbiM kKabenem. Ecnm
npyYHagneXxXHoOCTb KacaeTcs kabens “nof
HanpsiKeHnem”, MeTaninyeckune getanm
MaLlUMHbI TaKXKe CTaHOBATCS AeTansiMu
“nog HanpskeHem”. PUCK nopakeHns
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

» [Nepep ncnonb3oBaHrem MallHbI U3BNEKUTE
BCE MBO34M U ApYrue MeTanimyeckmne
npeaMeTbl U3 3aroTOBKU.

+ [NpoBepbTe YTOOLI 3aroToBKa MMena
OOJKHYHO onopy unu 6bina 3akpenexHa.

*  Vicnonb3yiTe TonbKo WindoBasbHble NEHTHI,
npurogHble o 4aHHOW MaLUVHBbI.

*  Vcnonb3yinte ToNbKo WngoBanbHble NeHTbl
LOSKHBIX pasdmepoB. [poBepbTe, YTOObI
wnundosanbHas neHTa 6blnia ycTaHoBeHa
OOMKHBIM 06pa3oM.

+ [poBepsiiTe cocTosiHNE WG OBaNbHOM
NEHTbI Nepegn, KaXXabIM NCMOIb30BaHNEM.

He nonb3yinTech WnndoBanbHOM NEHTON,
KOTOpasi U3HOLIeHa BCneacTane AnnMTenbHOro
MCMNONb30BaHMs.

» He cTaBbTe BKIIIOYEHHYO MaLLVHY Ha CTON U

BepcTak.

OnekTpo6e3onacHoCTb
Bcerpa nposepsiite, 4TOObI HaNPsiXKeHVe
A VCTOYHVIKA MUTaHYSI COOTBETCTBOBA/IO
Harps»KeHuIo, yKa3aHHOMY Ha
racropTHoOU Tabamnyke.

*  He nonb3ynTtechb MalMHOW C NOBPEXAEHHbLIM
CETEBbIM LUHYPOM U BUTKOM.

»  Vlcnone3yinte kabenu yanuHuTenen,
COOTBETCTBYHOLLNE HOMVHANBHOI MOLLHOCTH
MaLlUVHbI, MYHUMalbHast ToNWwyHa kabens
1,5 MM2. [pu MCMoIb30BaHUM KaTyLWKN

Kabens yanMHuTens, Bcerga noIHOCTbIo
pasBopaunBaniTe kabenb.

TEXHUYECKUE OAHHDIE

BSM1024

HanpsikeHue cetu nuTaHus 230 B~
YacToTa cetn nutaHus 50y
[NoTpebnsgemas MOLLHOCTb 900 Bt
CkopocTb 6€3 Harpysku 380 /mMuH
Paswmep wnmdoBanbHOi NEHTHI 75 x 533 Mm
Pa3smep WwnudosanbHOM NoayLLKu 76 X 135 Mm
Knacc 3alutbl IP20

Bec

LIYM U BUBPALINA

3BykoBoe Aasnenue (L,,)
AkycTtuyeckast mowHocTb (L)
BunbpaLus (ocHoBaHas pykosiTka)

A

YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb Bubpaumu, ykazaHHbIN B KOHLLE AaHHOrO
PYKOBOLCTBA MO 3KcrnyaTaumm 6bi1 n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBaHHbIM
ncnbiTaHvem, cogepxkawmmes B EN 60745;
LaHHas XxapakTepucTKa MOXET MCMONb30BaThbCs
0151 CpaBHEHUS OOHOrO UHCTPYMEHTA C OPYIM,
a TaKe afs npesapuTenbHOM OLEHKIN
BO3LENCTBUS BUBpaLMmM Npu NCMonb30BaHUN
0aHHOro MHCTPYMEHTA [Nl yKa3aHHbIX Lienen

3,65 kr

86 06 (A) +3 46 (A)
97 a6 (A) + 3 ab (A)
3,92 m/c? +1,5 mic?

HapesaviTe cpefcTBa 3alUmThl OpraHoB
cnyxa.

- NPV UCMONb30BaHNMN UHCTPYMEHTA B APYrUX
LiensiX Un ¢ OpyruMu/HencnpasHbIMm
BCMoMoraTesibHbIMU MPUCTOCOBIEHNSAMM
YPOBeHb BO3OEVCTBYS BUOPALN MOXKET
3HauNTEsIbHO MOBbILATLCS

- BMepuopbl, KOraa VHCTPYMEHT OTKITHoHeH
UK yHKLMOHMPYET 6e3 haKTUYEeCKOro
BbINOJSIHEHUS PaboThl, yPOBEHb BO3AENCTBIS
BMEPALIM MOXKET 3HAUNTESIBHO CHIXKATLCS

3awmanTe cebs oT BO3AENCTBUS

BMGpauun, Nopaep>KmMBas UHCTPYMEHT 1

ero BcrioMorare/ibHble MPUCNocobnieHns B
MCMNpPaBHOM COCTOSIHUM, NMOAAEP>KMBasi PyKU B
Tenne, a Takxxe NnpaBuiibHO OrPaH30BYsi CBOM
pabounii npoLiecc

OMWUCAHMUE (PUC. A)

Baw neHTouHo-WAngoBanbHbIN CTAHOK
npepgHasHayeH Ans rpyboro wnmdosaHns
OepeBSHHbIX, MeTaNNTMYECKUX, NTaCTMAaCcCOBbIX U
OKpaLLEHHbIX MOBEPXHOCTEN.

BbikntoyaTens BK./BbIKI.

KHonka 61oKnpoBKu

LLinncosanbHas nogyLluka

Ponvk wnndoBanbHOM NeHTI
Mpv>xnMHOW pblyar WwnndoBanbHOM NeHTbI
Pyuka LeHTpoBKM WANGOBaibHON NEHTbI
OcHoBHast pykosiTKa

Noo k0N~
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8. BcrnomorarenbHas pykositka
9. Pasbem nbineBoro meLuka

10.0ep>xatenb yronbHOM WeTKN
11.Ko>Xyx KNMMHOBMAHOIO PeMHS

CBOPKA

A

YcTaHoBKa u cHATUE WnncdoBanbHOW NEHTHI

(puc. A & B)

YcTaHoBKa

+  [NonoxwTe mawurHy Ha 60K, TakmM 06pasom,
4YTOObI KOXXYX KIIMHOBUAHOMO peMHsi (11) 6bin
HanpasneH BHU3.

+  OcnabbTe NpuXMMHOM pblyar (5).

+ YcTtaHoBuTe WANDOBANBHYIO NEHTY
(12) ¢ 3epHOM [OMKHOMO pa3mMepa Ha
LWMoBasbHYO NOAYLLKY (3) 1 ponuKn
wnmdosansHo NeHTsl (4). MNpoBepbTe,
4TOObI CTPEsiKa Ha BHYTPEHHEe CTOPOHe
WM oBanbHOW NeHTbI Obina HanpasieHa B Ty
>Ke CTOPOHY, YTO 1 CTPesika Ha Kopryce.

- [Ons wnndoBky rpybbiX, HEPOBHBLIX
NOBEPXHOCTEN NCMONb3YNTe rpydyto
wnndosanbHyto NeHTy (3epHo 50).

- [ns ypaneHus LapanuvH, OCTaBLUNXCS NOcne
MCMNONb30BaHMA rpyboi HaxkgayHom bymarwu,
NCNoNb3yNTe CPELHIO LWNNGHOBANTbHYO
NeHTY (3epHo 80).

- [Ana nonnpoBKun NOBEPXHOCTEWN NCNONb3YNTe
MenKyo g oBasbHyto NeHTy (3epHo 120).

+ [NpoBepbTe, 4TOOLI LWNMOBaNbLHAA NeHTa
(12) 66112 NpsiMoN 1 OTLEHTPUPOBaHa BOKPYT
wnmdosanbHOM noayLwkiu (3) u ponmkos
wnndosasibHOM NeHTbl (4).

+  3aTsaHnTe NPUXKMUMHON pbiyar (5).

lMepen cbopkoii Bceraa BbIKIOYanTe
MaLLMHY Y 3BJIEKaiTe BUJIKY CETEBOIO
LLIHYpa U3 PO3ETKU.

CHsiTne

+  [Nonoxwte mawurHy Ha 60K, TakM 06pasom,
4YTOObI KOXXYX KIIMHOBUAHOMO peMHsi (11) 6bin
HanpasneH BHU3.

+  OcnabbTe NpuXMMHOM pblyar (5).

+  CHumnTe wnndosanbHyto neHty (12).

+  3aTaHuTe NpuxXmnmHom peivar (5).

LleHTpupoBaHue wnudoBanbHon NeHTbl (puc. B)
Ecnv wnndgosanbHas neHTa ABUXKETCS He
napannesnbHO BHELLHEMY Kpato Koprnyca, TO NeHTy
Heo6Xx04MMO LIEHTPUPOBATD.

+ [loBepHUTE pyyKy LEHTPOBKM (6) Mo Yacosom
CcTperkKe, YTobbl CABUHYTH LWNHOBASTbHYIO
neHTy (12) BHYTPb.

» [loBepHUTE pyyKy LEHTPOBKM (6) NpOTUB
4aCcoBOW CTPESKM, YTOObI CABUHYTH
wnmdosanbHyto NeHTy (12) Hapyxy.

NCMNoOJIbSOBAHUE

BkntoueHue n oTknoueHue (puc. A)

*  YTO6bI BK/IOUYNTB MALLVHY, HOXKMUTE
BbIK/lO4aTENb BKI1./BbIK. (1).

*  YT106bI BKMIIOUNTE MALLMHY B HENPEPbLIBHOM
pexume, AepXXNTe BbIKtoYaTesb BK./BbIK/.
(1) HaXXaTbIM 1 O4HOBPEMEHHO HaXXMUTE
KHOMKY 6J10KNPOBKM (2).

* YTO6bI OTK/OUNTL HEMPEPBIBHBIV PEXIM,
HaXXMuTe BbiKStoUaTesb BKI./BbIK. (1).

*  YT106bI BBIK/IIOYATE MALLUMHY, OTMYCTUTE
BbIK/l04aTesb BK./BbIK. (1).

Mbineotcoc (puc. C)
+ BcraBbTe nbinesow mewwok (13) B pasbem
nblnesoro mMewka (9).

Mopckasky no onTumasbHOMY

MCMoNb30BaHUIO

+  3axmuTe 3aroToBKy.

+  [ep>xnTe MalHy OQHOWN PYKOWN 32 OCHOBHYHO
PYKOSTKY, a APYroi - 3a BCroMoraTenbHyto
PYKOATKY.

+  BknrounTte mawwmHy.

» YcTaHoBuUTe WANOBANbHYIO NEHTY Ha
3aroToBKy.

+  MepgneHHo aBurarite MalwvHy BOOMb
3aroToBKW, KPenko npuxumasi
LWNMoBasbHYIO NTEHTY K 3aroToBKe.

* He HaxumaiTe Ha MaLLIVHY CIIMLIKOM CUJSIbHO.
MycTb MawwmHa paboTtaet cama.

+  BblkntounTe MalumHy 1 nepeq, Tem, Kak
ONyCTUTb AOXKAUTECH €€ MOSTHON OCTAHOBKM.
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TKA U
5CNTY)KUBA

A

+  PerynsipHo 4icTuTe KOPrYC CyXOWi, MArKOM
TKaHbHO.

+  [epXwTe BEHTUNSLIMOHHbIE OTBEPCTUS
CBOGOAHBIMM OT MblAn 1 rPa3u. Mpu
HeobX0AVMMOCTIN UCMONb3YINTE MATKYHO,
BNaXKHY0 TKaHb AJ11 YAANEHNS MbLIN 1 FPsi3n ©
BEHTUSISILIMOHHbBIX OTBEPCTUI.

+ Bo n3bexaHne HETOYHOCTEN BO BPEMSI
paboTbl PErYNSIPHO YNCTUTE WNNDOBANBHYIO
NoAyLUKY 1 PONMKU WMOBabHON NIEHTHI.

lMepen YNCTKOM Y TEXHUHECKVM
obcnyxvBaHNEM BCerga BblkroyaiTe
MalLLIMHy 1 U3BJIeKauiTe BUIKY CETEBOIro
LUHYpa N3 PO3ETKU.

3ameHa wnncoBanbHOW NeHTbl (puc. B)

» [ins TOro 4To6bl CHATL CTApPYLO
wnndosanbHyto neHTy (12), oencTBynTe Kak
onucaHo B pasgere “YcTaHoBKa 1 CHATHE
W oBanbHOM NeHTbI”.

» [ns Toro 4tobbl yCTAHOBUTH HOBYHO
wnudosarnbHyto neHTy (12), AeicTByTe Kak
onucaHo B pasferne “YcTaHoBKa 1 CHATue
LW oBanbHON NEHTLI”.

MpoBepka 1 3aMmeHa yronbHbIX LWETOK (puc. A)
YronbHble WeTKN He06X0AMMO PerynsipHo
npoBepsiTb. ECN yrosbHble WeTKN N3HOLLEHBI,
MalunHa HayHeT paboTaTb HEPaBHOMEPHO.

Vicrionb3yiTe TO/IbKO yrosibHble LYETKM
JOJ/DKHOIO TUna.

+  CHumuTe gepxkatenu yronbHbix WweTok (10) ¢
NMOMOLLbIO OTBEPTKM.

+  BbluMCTUTE YronbHble LETKN.

» B cnyyae nsHoca Bcerpa 3ameHsiite obe
YronbHble LWETKN OAHOBPEMEHHO.

»  YcTaHoBWTE Aep>KaTenu yrofibHbIX LweTok (10)
C NMOMOLLIbIO OTBEPTKM.

+ Tocne ycTaHOBKMN HOBbIX YrOMbHbIX LLETOK,
3anycTuTe MallyHy Ha XONI0CTOM Xo4y
NPUMEpPHO Ha 15 MUHYT.

FTAPAHTUA

O6patuTtech K npunaraembiM yCIOBYSIM
rapaHTVn.

OXPAHA OKPY>XAIOLLIEU
CPE[bI

YTunusauus

[aHHoe nsfpenvie, NpuHaaIeXKHOCTY U
E ynakoBKa rogsiexar CopTUpOBKe 4/151
nepepaboTke, 6e3ornacHowu sl

OKpy>KaroLevi cpebl.
Tonbko gns ctpaH EC
He BbiGpacbiBaiiTe 3N1EKTPONHCTPYMEHT
BMecCTe € 6bITOBbIM MycopoM. B cooTBeTcTBMM
¢ EBponernckum pykosogcTteom 2012/19/
EU no “YTnnusaumm anekTpuyeckoro
1 3NEKTPOHHOIO 060pPYyA0BaHNS” 1
HauMOHaNbHbIMY 3aKOHOAATEIbHbIMN aKTamm
3/1EKTPOVNHCTPYMEHT, KOTOpPbI 60sbLUe He
ncnonb3yeTcsl, Heo6XoANMO cobupaTb OTAENBHO

N yTUNM3npoBaTh 6e30MacHbIM A1 OKpYy>KatoLLeit
cpenpbl 06pasom.

3penvie n pykoBoacTBO Nosib3oBaTesnst MoryT
6bITb U3MEHEHbI. TEXHNYECKINE XapaKTEPUCTUKN
MOTyT 6bITb N3MeHeHbI 6e3 fanbHenwero
yBEOOMIIEHVISI.
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CTPIYKOBUI LWNIDYBAJIbHUN
IHCTPYMEHT

[sakyemo Bam 3a KyniB/ito NPOAYKTY KOMMNaHii
Ferm.

3aincHooun KyniBto, BU OTPUMYETE BigMIHHUN
TOBap Bifg, OAHOrO 3 BEAy4NX NocTavasbHUKIB y
€aponi.

Yci npogyKTu Big KoMnaHii Ferm BurotoBnexi

y BigMnoBiAHOCTI 0O HAMBULLMX CTaHAAPTIB
npoayKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMUO NOCYr HaNBULLOI AKOCTI, 3acBigyeHi
rapaHTieto Ha BupIb y Linomy.

CnogiBaemocsb, Br 6yeTe KOpUCTyBaTUCs AaHUM

NPOAYKTOM MNPOTArom 6aratbox PoKis.

HHS BIGHOCHO

lMpo4nTtanTe HaBe[eHi 3aCTepPeXeHHs

AC
5E
@ 3ACTEPEXEHHSI

BigHOCHO 6e3rneKu, 4oAaTKOBI
3acTepexeHHs1 Ta peKoMmeHaawii.
HeBurkoHaHHS BKa3iBOK, HaBeAEeHMX
Y 3acTepexeHHsIX BiHOCHO be3rneku
Ta PEKOMeHAaLlisiX, MOXKe npu3BecTy
[0 YPaXKEHHS! eNTEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXKexKi Ta/abo BaXXKoro
TiZIECHOrO YLUIKOAXKEHHS!. 36epexXiTb
3acTepexeHHs BiffHOCHO 6e3neku
Ta pekomeHgauyii 4ns nogasbLioro
BUKOPUCTAHHSI.

Y nocibHWKY KoprcTyBaya Ta Ha NPOAyKTi
3aCTOCOBYIOTLCS HACTYMHI CUMBON:

lNpoyunTarite NOCi6HVIK KOPUCTyBaYa.

Hebe3sneka TinieCHOro YLLIKOAKEHHS.

Hebesneka ypaxKeHHs1 eN1eKTPUYHVM
CTPYMOM.

HeraviHo BUVMITE LUTErce b 3 pO3ETKY,
SIKLYO YLLIKOAXKEHO KabeJslb XUBJIEHHSI, a
TaKoX i 4ac YNLLEeHHSI Vi TEXHIYHOro
obcryroByBaHHS.

BB

Hapsiravite 3axvicHi okynspu. Hagsaravite
3acobu 3axX1CTy opraHiB C/yXy.
U KopucTyviTech rnmno3axmcHOK MacKolo.

n lNoasiviHa i3onsuis.

3abopoHsieETbCS yTUNI3yBaTy NPOAYKT
HEBIAMNOBIAHVIM YAHOM.

C E [aHwi npogyKT Bignosinae cTaHgapTam
6e3rieKu, Lo 3aCTOCOBYOTLCS
anpektyBamm €C.

OopaTkoBi 3acTepe)XXeHHs BigHOCHO Ge3neku

npu po6oTi 3i cTpiukoBUM WidyBanbHUM

iHCTpyMeHTOM

m KoHTaKT 3 oM abo BAUXaHHS MYy,

v LLJO YTBOPHOETHCS B MPOLECH
KOPUCTYBaHHSI (Hanpuvksiag, rnoBepxHi
BKPUTI CBUHLEM, AepeBUHA | METas)
MOXYTb OyTy HEGE3MeYHIMU [J151 BaLLIOro
370POB’s | 340POB’S MPUCYTHIX. 3aBxxau
Hagaravite HaslexxHi 3axucHi 3acobu, TaKi
SIK MUio3axncHa macka. 3aBxxam
BUIKOPUCTOBYITE HAIEXXHE BULAIEHHS]
vy nig 4ac KOPUCTYBaHHS.

* He npautonte 3 matepianamu, Lo MiCTATb
as6ecT. A36ecT BBaXKa€eTbCS KaHLEPOreHHO
PEYOBUHOIO.

* He BNKOpPUWCTOBYITE IHCTPYMEHT AN1S
WwnipyBaHHS MarHiEBUX MOBEPXOHb.

» He BnKOpUWCTOBYINTE IHCTPYMEHT ON1S
BOJIOrOro LwichyBaHHs.

+  byapTe Oy>ke obepexxHi Npu WwnigyBaHHI
hapboBaHNX MOBEPXOHb.

+ Hapsirante 3axmcHi okynspu Ta 3acobm
3axUCTy OpraHiB cryxy i, SKLo Heob6xigHo,
iHLWi 3aco6u 3ax1CTY, Taki SIK 3aXMCHI pyKkaBuLi
Ta YepeByKM, TOLLO.

+  3aBXau yTpumyinTe iIHCTPYMEHT ABOMA
pykamu.

+  TpumanTe npunap, 3a i30nboBaHi NOBEPXHi
01151 3axBaTty, SKLLO MOXJIMBE OTOPKaHHS
KOMMJIEKTYOYOi O MPUXOBaHWX ApoTiB abo
KabeniB XXMBMEHHS. SIKLLO KOMMEKTyoua
noTpanssie B KOHTaKT 3 APOTOM Mif Harnpyroo,
BigMNOBIOHI HE3aXMLLEHI MeTaneBi YacTUHN




npunagy TakoXX MOXYTb OMMHUTUCH
nig Hanpyrot. Hebesneka ypa>keHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» [Nepep BMKOPUCTAHHAM BUNMITb 3 3aroTOBKY
yCi UBAXW Ta iHWIi MeTanesi NnpeaMeTu.

» [lepekoHanTecs, Lo 3aroToBka npasuibHO
3acikcoBaHa.

*  BukopucToByiiTe nuwwe wnidysanbHi CTPIYKNK,
LLIO MPU3HaYeHi AN [aHOro iHCTPYMEHTY.

+ BukopwucToByiTe nuie wnidyBanbHi CTPIYKM
HanexHoro po3mipy. lNepekoHanTecs,

Lo whnidysBanbHa cTpivyka BCTaHOBNEHA
HaneXXHM Y/HOM.

« [NpoBopabTe ornsg wnidysansHOI CTPIYKK
nepeq KO>XXHUM BUKOPUCTaHHAM. He
BMKOPUCTOBYTE LNichyBasnbHi CTPIYKY, LLIO
3HOCUIINCS Yepes TpMBase BUKOPUCTaHHS.

*  [Mepw Hix NOKIacTN iIHCTPYMEHT Ha CTifl abo
BepcTaT, 060B’A3KOBO BUMKHITb 10r0.

MpaBuna 6e3nekun Npu po6oTi 3 eNeKTPUHHUMMN
npunagamm

Basxxau nepesipsiiTe BiAMoBiaHICTb

A Hanpyrv gxkepena XXNBeHHs!

HaBefeHOMY y nacriopTHIv Tabanyyi

3HaYeHH!o.

+  3abopOoHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU
IHCTPYMEHT 3 yLUKOOKEHNM Kabenem abo
wrencenem.

+ BukopucToByiiTe Kabenb-nogoB>XyBay, Lo
33[0BOJIbHSE NOTY>KHICTb IHCTPYMEHTY,
nnoLeto nepepisy He MeHwe 1,5 mm2.
SIKLLIO BUKOPUCTOBYETLCS MOAOBXYBaY

6apabaHHOro Tuny, 3aBXau NOBHICTIO
pO3MOTYyITe Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
BSM1024

Hanpyra mepexi 230 B~
YacroTa y mepexi 50y
CnoxmBaHHs NOTYXKHOCTI 900 Bt
YactoTa xonocTux 0bepris 380 x8”
Poamip wnicdysanbHoi cTpivky 75 x 533 Mm
Po3wmip Tprmava wnicysansHoi cTpiykm 76 x 135 Mm
Knac 3axucry IP 20
Bara 3,65 kr
LIYM TA BIBPALIA

3BykoBuI TUCK (Lp,) 86 nb(A) + 3 ab(A)

[oTyxHiCTb 3BYKY (Ly.)
Bibpallisi (ocHOBHa pyyka)

97 ob(A) + 3 ab(A)
3,92 m/c? +1,5 mic?

Hapsiravite 3acobu 3axucTty opraHis
CIIyXY.

A\

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BibpaLiji, 3a3Ha4eHn B KiHLji faHoro
nocibHuka 3 ekcnyaradii, 6y10 BUMipsSIHO

y Bi4NoBIAHOCTI 3i CTaHAAPTN30BaHNM
BUNPOBYBaHHSM, Lo MicTuTbes B EN 60745; naHa
XapakTepucTuka

MO>K€e BUKOPUCTOBYBATUCS A5t NOPIBHSAHHS
O[HOMO IHCTPYMEHTA 3 iHLWMM, a TakoX a1si
nonepeaHbLOI OLHKM BNAMBY Bibpauii nig,
Yyac 3acToCyBaHHs! [aHOro iIHCTPYMeHTa A1st
BKasaHWX Ljinen

- NpW BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLUMX LiNsIX
a60 3 iHWMMW/HeCnPaBHUMI JONOMIKHUMU
NPVCTOCYBaHHAMY pPiBEHb BNIVBY BibpaLi
MO>Ke 3Ha4HO MiABULLYBaTHCA

-y nepioau, KO iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI
a60 yHKLiOHY€E 6e3 (haKTNYHOro BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BNMBY BibpaLii Moxe 3Ha4HO
3HKYBaTUCS

3axuanTe cebe Bifg BNAMBY BibpaLlii,
NigTPUMYIOYM IHCTPYMEHT | MO0 [OMOMIXHI
NMPVCTOCYBaHHS B CMPaBHOMY CTaHi,
NiTPUMYIOYM PYKU B TEMNI, @ TAKOX NpaBuiibHO
OrpaHn3oBYYN CBili pobounii NpoLec

OMUC (PUC. A)

Bawwu cTpiukoBuin WwnidyBansHU iIHCTPYMEHT
NPU3Ha4YeHNi 4fsi HOPHOBOIO LWidyBaHHS
OepeBunHN, MeTany, NNacTuky Ta papboBaHnx
NMOBEPXOHb.

1. Bumukay
KHonka yBiMKHEHHSs1 6/T0KYBaHHS!
Tpumay wnidyBanbHOi CTPIYKK
Ponuk wnicdyBanbHOI CTPiuKM
3aTnCcKHUIA Baxkinb LWnicyBanbHOI CTPIUKK
LleHTpyBanbHa kHorka LunidysanbHOi
CTPIYKM
OcHoBHa py4ka
LonomixHa py4yka
. MNig’egHaHHSA NMNOBOro Millka
10.0ep>xaBka BYrinbHOI WiTKN
11.Kpwwka nprBogHOro peMeHs

ook wN
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36UPAHHA

A

MoHTax Ta geMoHTaXx wWridyBasbHOI CTPIYKM

(puc. A & B)

MoHTax

+ [loknagiTb IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, o6
KpuLika npusogHoro pemeHs (11) 6yna 3Hu3y.

«  BignycTiTb 3aTUCKHMIA Baxinb (5).

+ BcTaHoBiTb WwnidysaneHy cTpiuky (12) 3
NOTPIGHMM PO3MIPOM 3epHa Ha TpUMaY
wnicpyBanbHOI cTpivky (3) i Ha poKkn
wnicysanbHoi cTpivky (4). NepekoHavTecs,
LLIO CTPifIKa Ha BHYTPILUHI CTOPOHi
LwnichyBanbHOI CTPIYKKM BKA3yE B TOMY XK
HanpsIMKy, LLIO i CTPifiKa Ha Kopnyci.

- BukopucToByiiTe rpy603epHICTY
wnicpyBanbHy cTpiyky (3epHo 50) ons
wnicyBaHHs rpybux, HEPiBHMX MOBEPXOHb.

- BukopucToByiiTe cepegHbO3epHUCTY
wnicpyBanbHy cTpiyky (3epHo 80) ans
BVAASIEHHS NOAPSAMMWH Bif rpy603epHUCTOI
wnicpyBanbHOI CTPIYKN.

- BukopucToByiiTe gpibHO3epHUCTY
wnicyBanbHy CTPiyKy (3epHo 120) ans
YNCTOBOrO WihyBaHHS MOBEPXOHb.

+ [lepekoHariTecs, Lo whidyBanbHa cTpivka
(12) BcTaHOBREHA PiBHO i BifUueHTpoBaHa
Ha TpumMadi WwnidgysanbHoi cTpidky (3) i Ha
ponukax LWwnigyBanbHOI CTpiuky (4).

+ 3aTarHiTe 3aTUCKHUN Baxinb (5).

lNepen 36vpaHHAM 3aBXXan BUMVIKaNTe
IHCTPYMEHT Ta BUiMawnTe LUTENce b 3
po3eTKu.

JdemMoHTax

+ [loknagiTb IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, o6
KpuLika npusogHoro pemeHs (11) 6yna 3Husy.

+  BignycTiTb 3aTUCKHMIA Baxinb (5).

+  3HiMiTb WwnidyBanbHy CTPiuky (12).

+  3aTarHite 3aTUCKHWIN Baxinb (5).

LleHTpyBaHHs wridyBanbHOi cTpiuku (puc. B)

Ao wnicdyBanbHa CTpiuka He pyxaeTbcst

napa’snesibHO 30BHILUHBEOMY Kpato Kopnyca,

wnicpyBanbHy CTPIUKy NOTPIGHO BiALEHTpyBaTu.

+ [loBepHiTb LeHTpyBasibHYy KHOMKY (6) 3a
rOAVHHNKOBOIO CTPINIKOIO, LLO6 NepecyHyTr
wnicysanbHy CTpiyky (12) gocepeanHun.

+ [loBepHiTb LLeHTpyBasibHYy KHOMKY (6) npoTun
rOAVIHHNKOBOI CTPINKK, LWOo6 NepecyHyT

wnicpyBanbHy CTPiuky (12) Ha30BHi.

BUKOPUCTAHHA

BMuKaHHS Ta BUMMKaHHSA (puc. A)

+ LLlo6 BBIMKHYTV iIHCTPYMEHT, HAaTUCHITb
BUMMKad (1).

« [Ons Toro wo6 BBIMKHYTW iIHCTPYMEHT y
TPUBANVIA PEXUM, YTPUMYINTE HATUCHYTUM
BrMMKad (1) i oAHOYaCHO HATUCHITL KHOMKY
YBIMKHEHHS1 6710KyBaHHS (2).

+  LLlo6 BUMKHYTV TprBanuim pexxmm, HaTUCHITb
BUMMKaY (1) 3HoBY.

+  LLlo6 BUMKHYTU iHCTPYMEHT, 3BifbHITb
B/MUKau (1).

BupaneHHs nuny (puc. C)
+ BcTasTe nunosuin milok (13) B Mg’ eaHaHHs
nMIoBoro Miwka (9).

Mopapn 3 BUKOPUCTaHHSA

+ 3aTuCHITb 3aroToBKY.

+  YTpumyinTe npunag, ogHieto pykoto 3a OCHOBHY
PYUKY, a iHLWOLO - 32 AOMOMIXHY PYUKY.

*  BBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

«  TloMmicTiTb WnidyBanbHy CTPIYKY Ha
3aroToBKYy.

» [oBinbHO pyxante iIHCTPYMEHT B30OBX
NMOBEPXHi 3aroTOBKW, LLiIbHO MPUTUCKAIOUN
LwnicyBasnbHy CTPIYKY [0 3aroTOBKM.

* He TUCHIiTb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUMTBbHO.
[anTe iHCTPYMeHTY BUKOHaTV poboTy.

*  BUMKHITb iHCTPYMEHT i, Nepef, TUM SK
NnoKnacTu Noro, fo4eKanTecb NOBHOI 3YNUHKN.

LIEHHSA U TEX
5CJTYTOBYBAHHS

lNepen YnLLEeHHSIM Vi TEXHIYHVIM
o6c1yroByBaHHAM 3aBXXAuN BUMUKaNTe
IHCTPYMEHT Ta BuviManTe LUTercesib 3
PO3ETKY.

(O £]

+  PerynspHo 4nctbTe Kopnyc M’sikok TKaHUHOR.

+  BeHTunauinHi otBOpY MatoTh 6yTUW BiflbHUMM
Big, 6pyay Ta nuny. AKLLo HeobXigHo,
BVIKOPVICTOBYWTE M’SKY BOJIOIY TKaHVHY A1
ByAaNeHHs 6pyay Ta nuny 3 BEHTUNALINHNX
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» PerynsipHo 4ncTiTb Tpumay wniysanbHOi
CTPIYUKM | pOoNMKK LWNichyBanbHOI CTPIYKY, L6
YHUKHYTW NOXMOBOK Mig Yac poboTu.

3amiHa wnicdyBanbHOI cTpiuku (puc. B)

+  LLo6 3HaTK cTapy wnidysanbHy cTpiuky (12),
BVKOHaNTe npoLeaypy, OnucaHy y po3aini
“MoHTa>XK Ta AeMOHTaX WnidyBanbHoi
CTPIYKN”.

+ LLlo6 BcTaHOBUTYK HOBY LWNihyBasbHY CTPIYKY
(12), BMKOHaWTe NpoLenypy, onucaHy y
po3aini “MoHTa) Ta AeMOoHTax WwhicpyBansHOI
CTpiuKMN”.

MepeBipka i 3amiHa ByrinbHuX WiToK (puc. A)
HeobxigHO perynspHo nepesipsTy BYTiNbHI
LITKW. AKLLO BOHW 3HOCUNNCh, IHCTPYMEHT NOoYHe
npawoBaTi CTpnbKononibHo.

A\

+  3HiMiTb fep>kaBKku ByrinbHoI Witkn (10) 3a
[,OMOMOr O BUKPYTKU.

» OumnCTIiTb BYriNbHi LLITKA.

¢ $KL10 BOHM 3HOCUNNCH, OAHOYACHO 3aMiHiTb
06vABi BYrifbHi LLiTKN.

» BcTaHoBiTb Aep>xaBku ByrinbHoi wwitku (10) 3a
[,OMOMOr OO BUKPYTKU.

» [icns BCTaHOBNEHHS HOBUX BYTINIbHUX LLITOK,
OariTe MOXNMBICTb IHCTPYMEHTY nonpawutosaTut
Ha xonocTux obepTax NPoTArom 15 XBUIUH.

FAPAHTISA

KoHcynbTauisi BigHOCHO TEPMIHIB y foAaHin
rapaHTii.

BukopucToByviTe ByrifibHI LYIiTKA
rpaBu/IbHOro TUITY.

TOYYIOHE CEPEAOBULLE

YTunisauis
E lponayKT, KOMMIEKTYoUi Ta naKyBasibHi

marepiann HeobXifHo BigcopTyBaTu 4/1s
€KOJI0rM4YHO HEeLUKIZ/IMBOI nepepobKu.
Tinbku ansa kpaiH €C
3ab0opoHSETLCS BMKNOATY €NEKTPOIHCTPYMEHTN
y nobyToBi Bigxoau. BignosigHo no AnpekTusun
€C 2012/19/EU npo Bigxoau enekTpu4Horo i
eNeKTPOHHOro obnagHaHHs i ii 3acTocyBaHHIO
[0 HaLioHaNbHMX 3aKOHIB, €NTEKTPOIHCTPYMEHTM,
LLIO He NiansraioTb NofAanbLOMy BUKOPUCTAHHIO,

HeobXigHO 36upaT OKPEMO i yTunidysaTtu
LUSIIXOM EKOJOTYHO HELLKIAMBOi NepepobKu.

MpoAyKT Ta NOCiGHNK KopUcTyBaya MOXYTb
3miHoBaTuCS. TeXHiIYHI xapakTepucTnkmn
MOXYTb 3MiHIOBaTMCS 6€3 ,OAaTKOBOro
nonepepykeHHs.

POWER SINCE 1965
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TPIBEIO ME IMANTA

2.aG eVXAPLOTOUE TIOUL ETUAEEQTE VA AYOPACETE
autd To TPoidv TG Ferm.

Twpa Aoy SlabéteTe €va eEAIPETIKO

TIPOIOV, KATAOKEVACPEVO aTd €vav amod TOUG
peyaAUTepoULG TipopnBeuTég NG Evpwrng.

OAa ta npoidvta mou npopnBeveate anod tn Ferm
kataokevddovral cupdwva pe Ta LPNAOTEPA
PEOTUTIA anodoaonG Kat acPAAelag. Q¢ HEPOG
NG Prhocodiag pag, TIapEXOLHE ETIONG APLOTN
efunnpETnon meAatwy, cuvodeudpevn anod Tnv
AP €yyOnon pag.

EAmiCoupe OT1 Ba peivete guxaplotnuévol amod tn
XPrion autol TOoU TIPOIOVTOG yla TIOAAA Xpovia.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

@ MPOEIAOMOIHZH

MEeAeTAOTE TIG EOWKAEIOTEG
MPOEISOMOINOEIG OXETIKA LIE

TNV acpdAela, TiG MPOoBETEG
TIPOEISOMOUOEIG OXETIKA LIE TNV
aogpdlela, Kabwe Kait TiG odnyieg.

H un tripnon twv rnpoeidorotrjoewv
aopaleiag kat Twv odnylwv Uropei va
rnpokaAgoel nAektporAnéia, nupkayid
ri/kat ooBapéc owuatikeG BAGBEG.
QUAGETE TIG TPOEISOTOLNOEIG OXETIKA
HE TNV aopdAela Kat TiG odnyieg yia
HeAAovTiKn avagopd.

Ta akdhovba cuPPBoAa xpNnoloToLoUVTAL OTO
€YXELPISIO XproNng 1 EMAVW OTO TIPOIOV:

AwaBdote 10 gyxelpidio xpriong.
Kivéuvog owpartikric BAABNG.

Kivéuvog nAektponAnéiag.

Agalpéote aueowc To Buoua aro tnv
rpiCa edv mpokAnBei BAALN oro kaAwdio
pevuarog, kabwc kat kard Tov kabaploud
Kalt Tn ouvtrjpnon.

>0

®Dopdre npooteuTikd yvaiid. Popdte
TPOOTATEVTIKA AKOIG.

@

®Dopdre pdoka okovng.

™
Ao/
O

4
Ce

Mpodacbeteg poeidomnoinoelg acpaleiag yia
TPIPeia pe wavra

m H ertagri i n elonvorj okovng rmou

U alwpeital eAevBepa kard mn xprion (T.x.

emgpavelv E0Aou Kat uetdAAov

Baupgvwy ue uoAvBoéo) umopei va Bgoet
oe Kivéuvo tnv vyeia oag kabwe kat Twv
riapevplokouevwy. lMpénel mdvrote va
¢popdte KaTdAANAo MPOOTATEVUTIKO
g€omAioud, onwe n Udoka okovng.
[Mpénel MAVTOTE va XPNOILIOTIOIEITE
KaTaAAnAn Sidtaén eaywyric okovng
Kkatd tn xprion.

ArAd povwpégvo.

Mnv anoppinTtete 10 MPOIOV o€
akatdAAnAa Soxeia.

To rpoidv ouupoppwveTal e Ta
loxvovTa mpdTura aocpaleiag Twv
Evpwraikwv odnyiwv.

*  Mnv gpyaleote pe LAIKA TIOL TIEPIEXOLV
apiavto. O apiavTog Bewpeital KApKIVOyOVoG.

*  Mn xpnotdoroleite To pnxdvnua yla T Aeiavon
QVTIKEIPEVWV ETIEEEPYQTIAG PE PaAyVROLO.

» Mn xpnouoroleite To pnxdvnua yla vypn
Aeiavon.

» Na eiote 16laitepa MPOCEKTIKOI OTAV AelaiveTe
Bappéveg erudaveleg.

+  ®opdrte MPOOTEUTIKA YUAALY, TIPOCTATEVTIKA
aKong Kat eav araiteital, AAAQ TPOCTATEUTIKA
péoa, omwg yavtia achaleiag, vrodrpata
aodaleiag K.AT.

+  Kpatdte ndvtote T0 pnxavnua Kalt ge ta 0o
XépLa.

+  Kpatdre 10 pnxavnua aro TIG HOVWUEVEG
AaPeq ekei Omou To e€dpTnua evdExeTal va
€pBel o enadr| pe Kpuppéva olppata f To
KaAwdLo pevpatog. Eav to e€dptnua €pbel
oe enadn pe oupHA TIoV GEPEL NAEKTPLKO
pevpa, Ta ekTeBEIPEVA PETAAAIKA TUAPATA TOU
HUNXAVAPATOG PTTOPOULV ETI0NG VA KATAOTOUV
nAektpodopa. Kivbuvog nAektpormAnéiag.

« [Mpwv and mn xprion, adaipéote OAa Ta kapdla
Kat Aotrd JeTaAAIKA avTiKeipeva aro to




QvTikeipevo enegepyaoiag.

»  BePawwbeite 6TL TO TEPAyELO gpyaociag
otnpietal f eival oTeEPEWPEVO OCWOTA.

+  Xpnouworoleite povo WWAvteg Aeiavong mou
eival katdAAnAa yla xprion pe To pnxavnua.

+  Xpnouormoleite povo IWAavteg Aeiavong pe Tig
owoteg dlaotdoelg. BeBawbeite ot 0 ipdavrag
Aeiavong eival owotd pooapTnuévo.

+  EmBewpeite 10 pavra Aeiavong mplv amnod kabe
xprion. Mn xpnotpotoleite wavta Asiavong
o ormoiog éxel dBapei and tnv apatetapévn
xenon.

*  Mnv TomoBeTeite MOTE TO PNXAvNUa EMAVW
oe TpamnédL f dyko epyaaciag mpLv TV
arevepyoroinon Tou.

HAektpoAoyikn acpaiela
EAgyxete ndvrote 0Tt N TAON MAPOoXrG
A TOU SIKTUOU OULIPWVEL e TNV TAon oTnvV
ETIKETA XAPAKTNPIOTIKWV.

*  Mn xpnotyoroleite To pnxavnua €av To
kaAwdlo pevpuatog i To Buopa tpododoaoiag
eival kateoTpappéva.

+  XpnolJoroleite pOVo KAAWSIA ETIEKTAONG TA
oroia givat KaTaAANAa yla TNV OVoUaoTIKr
10X0 TOU PNXAavAPATOG Kal e eEAAXLOTO TIAXOG
1,5 mm?2. Edv xpnolpotoleite KapoUAL yla To

KaAWSI0 eMEKTAONG, EESIMAWVETE TIAVTOTE
TIARPWG TO KAAWSIO

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
BSM1024

Téon diktlou 230 V~
ZuxvotnTa SIKTUou 50 Hz
loyuc e106dou 900 W
TayUtnTa Ywpic goprio 380 /min
MéyeBoc 1uavta Asiavang 75x533 mm
MéyeBoc Adikac Aciavang 76x135 mm
Karnyopia mpooTagiag IP20
Bépoc 3,65kg
OOPYBOZX KAI AONHEEIX

AxouaTikA Tiean (L) 86 dB(A) K=3dB
AxouaTikA 10%0¢ (L) 97 dB(A) K=3dB

Advnan (kUpia Aapn) 3,92 m/s? K=1.5 m/s?

A ®DopdTe MPOOTATEVTIKA AKOIG.

Enined kpadaopwv

To eninedo napaywyng kpadaopwv Tuo
avaypdadeTal OT THow PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpLdiv odnylwv exel petpnBei clpdwva pe
Hla TUTTOTTOLNHEVN SKIUH TIOL avadEpeTal OTo
nopturo EN 60745 - puropei va xpnotuorotndei
yla tn o0yKpLlon evog epyaleivo pe eva AAlo,
KaBWG Kal WG TIPOKATAPKTIKY a§loAdynon

NG €kBeong otoug kpadaopoLg OTav To
epYaAeio xpnolorteital yia Tig epappoyeG ou
avadépovtal

- nxpnron tTou gpyaleiou yla S1adPoPETIKEG
edaPHOYEQ 1 Pe SladopeTIKA 1y
KAKOOLVTNPENUEVA EAPTAKATA UTIOPEL va
auénoel onuavtika To emnined €kBeang

- &tav 1o gpyaleio eival arevepyoroLnpévo
r SuAevel aANG dev exTelel TNV epyaocia, To
emninedo €kBeong propei va pelwbel onuavtika

| mpootateuteite aro TIG eMIOPATEIS TWV
KPadaoUWV CLUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEO Kal
Ta e€aptrparta tou, SlatnpwvTtag Ta Xepla oag
(e0TA KAl OPYaAVWVOVTAG TOV TPOTIO £pyaciag oag

NEPIFPA®H (EIK. A)

To tpiBeio oag pe wavta Exel oxedlaoTei yia Tn
Aeiavon emudavelwyv EOAoL, HETAANOUL, TIAACTIKOU
Kal EMIKAALYNG PE XPWHA.
1. Aiakomtng evepyoroinong/
ATEVEPYOTTOINONG
2. Kouprti aocdaiiong
3. MAdka Aeiavong
4. KOAwvdpog avta Aeiavong
5. MoxA\6g o0odIEng yia idvta Agiavong
6. AlOKOTTNG KEVTPAPIOPATOG yla IHAvVTa
Aeiavong
7. Kopa Aafn
8. BonOntikA Aapn
9. Z0vdeon oAKoL oKOVNG
10.01kn YrkTpag dvbpaka
11.KdAvppa wavrag
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ZYNAPMOAOIHZH XPHZH

TAVTOTE va QrneVEPYOTIOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Buoua
TPOoPodooiac arnd To pevya.

f lMptv artd ™ ovvapLoAdynon, MEETel

Mpoodaptnon kai adaipeon Tov avra

Agiavong (k. A & B)

I'Ipocap'rnon
TomoBetrioTe TO PnXAvnua otn MAeVPA TOUL pE
TO KAALPPA TOU LPAVTA TIPOG TA KATW.
Anodeopeote TO HOXAO cLODIENG (5).

+ [poocaptriote Tov avta Aeiavong (12) pe
TOV anatoVUEVO PEYEBOG KOKKOU YUPO amd
TNV MAAka Aeiavong (3) kat Toug KOUAIVOPOULG
Tou Wavta Aeiavong (4). BeBawwbeite 6Tt o
BéNoG 0TO ECWTEPIKS TOL LPAVTA Agiavong
Seixvel otnv idla katevBuvon pe To BENOG OTO
nepiPAnua.

- Xpnolomotote TpaxL Wavta Asiavong (kdkko
50) yia TNV Agiavon okKANpwv, Pn emmedwv
eMpaveLV.

- Xpnouworolnote éva peoaio davta Agiavong
(kOkko 80) yia TNV adaipeon ypaToouviwy TIoU
pévouv arnd to tpaxL Wavta Asiavong.

- XpnolomotAote AeTTO IAvTa Agiavong (KOKKO
120) yia dwiptopa embavelwv.

+  BePawwBeite 611 0 lpavtag Asiavong (12) eivat
€0BUG Kal KEVTPAPLOPEVO YOPO arto TN TTAAKA
Aeiavong (3) kat Toug KOAIVOPOULG TOU PAvVTA
Aeiavong.

2 ifte TO HOXAO cLOPIENG (5).

Aqmlpecn
TomoBetrioTe TO PNXAvnua otn AEVPA TOUL pE
TO KAALPYA TOU IPAVTA TIPOG TA KATW.

+  Anodeopelote TO HOXAG clodIENg (5).
Adaipéote Tov Iavta Aeiavong AaBn (12).
2 di€te 1O HOXAO cLOPIENG (5).

Kevtpapiopa tou wpavra Agiavong (€. B)
Edav o avtag Aeiavong dev eivat mapdAAnia pe
TNV eEWTEPIKN AKpN Tou TepiBANpa, o avtag
Astavonq TIPETIEL VA KEVTPAPLOTEL.
2TPEYTE TOV SIOKOTITN KEVTpapiopatog (6)
SeflooTpOda yla va PETAKIVATETE TOV IHAVTA
Aeiavong (12) mpog ta péoa.
2TPEYTE TOV SIOKOTITN KEVTpapiopatog (6)
aplotepooTpoda yla va JETAKIVAOETE TOV
lavta Aeiavong (12) mpog ta €€w.

Evspvortoman Kal arnevepyortoinon (eik. A)

l"a va evePyOTIOLOETE TO PNXAVNHA, TIECTE TO
S1aKOTTN gvepyoToinong/arnevepyoroinong
().

Na va evepyororoete TO Pnxavnua otov
ouvexn TPOTo AelToupyiag, KPATAOTE MATNPEVO
TO SIOKOTITN EvEPYOTIOINONG/amevepyoroinong
(1) kat TauTtd)POVA TIECTE TO KOULWTTL
aodaliong (2).

I"la va amevepyoroljoeTe TOV CLVEXH TPOTIO
Aettoupyiag, rieate Eava To dlakortn
gvepyoroinong/arnevepyoroinong (1).

l"a va anevepyortoloeTe To PnXavnua,
anodeopedoTe TO SIAKOTITN gvepyoTioinong/
arnevepyoroinong (1).

Anaywyn okoévng (eik. C)

BdAte tov odko okdvng (13) yéoa otn olvdeon
odKou okévng (9).

zupBou)\ec yla BéATiotn XpRon

2TEPEWOTE PE OPLYKTPA TO TEPAXIO EPYATIAG.
Kpatnote To pnxavnua pe 1o éva xépL otnv
KOpLla Aafn kat To aAAo xépl otn BonbnTikn
AaBn.

Evepyororote To pnxavnua.

TomnoBetr|oTe TOV lpAvTa Agiavong endvw oto
TEPAXLO EQYATIAC.

Kivriote apyd 1o pnxdvnua otnv empavela Tou
Tepayiou epyaoiag, riefovrag otabepd Tov
IHAvTa Agiavong mavw oto TepAIOo.

Mnv ebappoleTe uTtePPOAIKA pPeyAAN Tiieon
OTO pnxavnua. AproTe To pnxavnua va Kavel
n SovAeld.

ATevepyoTtooTe TO PNXAVNHA KAl TIEPLUEVETE
HEXPL Va oTaPATAOEL TEAEIWG TIPLV TO adroeTe
KATW.

KAGAPIZMOZ KAl ZYNTHPHZH

lptv amd Tov kabapioud kat
ouvTripnon, MEEMEL MAVTOTE va

QrEVEPYOTTOIEITE TO LINXAvVNUa Kat va
agaipeite To Buoua tpogodoaoiag and To
pevpa.
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+  KaBapiCete TaKTIKA TO TIEPIBANPQ pe Eva
paAako Odaopa.

« Alatnpeite TIG OXIOPEG eEAEPIOPOD EAEVOEPEG
anod okovn Kat Bpwpieg. Eav anaiteital,
XPNOLUOTIOIROTE €va PAAako, Lypo Ldacopa yia
va adalp€oETE TN OKOVN KAl TIG BPWHIES aTto
TIG OXLOPEG €€QEPIOHOU.

+  KaBapilete TakTikd TNV MAdKa Agiavong Kat
TOUG KUALVEPOULG ToU Ludavta Agiavong yia va
arodeLyovTal avakpifeleg kata tn xpnon.

AvTtikataotaon Tou pavrta Aeiavong (k. B)
+ Tava adalpéoete 1o MAAO WWAvTa Agiavong
(12), evepynote énwg neptypddetal otnv
evotnTa “lNpoocdptnon kat adaipeon Touv

\pavta Agiavong”.

+ [a va mpooapTroTe TO VEO lHAvTa Asiavong
(12), evepynote Onwg meplypadetal otnv
egvotnta “lNpoodptnon kat adpaipeon Tou
lpavta Agiavong”.

‘EAEYX0G Kal QVTIKATACTAGH TWV PNKTPWV
avepaka (eik. A)

O1 PAKTPEG AvOpaKa TIPETEL VA EAEYXOVTAL
TAKTIKA. EAv $Bapouv o1 PrikTpeg avBpaka, To
pnxavnua apyifel va Aettoupyei akavoviota.

A\

+  Adalpéote TIG BrKeg TWV PNKTPWV AvBpaka
(10) xpnotomolwvtag éva katoaPiot.

+  KaBapiote TG PAKTPES AvBpaka.

+  Xe nepintwon ¢Oopdg, avilkaTaoTACTE KAl TIG
S0o PAKTPEG AvBpaka TavTdxpova.

+ [Npooaptrote TIq ONKeG TwV PNKTPWV AvBpaka
(10) xpnotporolwvtag éva katoapiot.

+  Metd TNV mpoodpTnon Twv Kavoupylwyv
YNKTPWV AvBpaka, adpniaTe TO Pnxavnua va
Aettoupynoet wpig dopTio yia 15 Aertd.

EFMMYHZH

2upPBouAeuteite TOUG OPOLG EYYUNONG TIOL
e€owkAeiovTal TN cuoKeLATIA.

Xpnouormoleite Ldvo 1o owoTo TUMo
YnKTPWV dvBpaka.

NMEPIBAAAON

Artépppn

E To rpoidv, Ta eéaptripara kai n

ouvokevaoia npérel va talvopouvral yia

avakuKAwon GIAIKY Tpog To repBdAiov.
Movo yia xwpeg Tng EE
Mnv anoppinteTe NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTA OIKIOKA
anopAnta. Zupdwva pe Tnv Evpwmnaikr Odnyia
2012/19/EU yia Arntoppintopevo HAekTpikod Kat
HAekTpOVIKO EEOTIAIOUS Kal TNV epappoyn TG
010 €BVIKO 6iKalo, Ta NAEKTPIKA epyaAeia rou
€xouv Ttavoel va eival xpnolgoroliota TipereL va

OLAAEYoVTAL EEXWPLOTA Kal va aroppimnTovTtal Je
TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

To npoidv Kat To eyxeLPidlo Xpriong pmopei
va aAAa&ouv. OL ipodiaypadég pmopouvv va
TpomormololvTal XWPiG Tipoetdomoinon.
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JIEHTOB WWNAAD

Bnarogapum Bu 3a nokynkara Ha TO31 NPoayKT
Ha Ferm.

3akynysariiku ro, Bue ctasate nputexaren

Ha OT/IMYeH NPOJYKT, 4OCTaBEH OT eVH OT
BOZELLMTE EBPOMNeENCKM JocTaBunun. Bemukn
nocTtaseHn oT Ferm npoaykTu ca npovnsBeaeHn
B CbOTBETCTBYE C Hall-BUCOKNTE CTaHOapTV 3a
NpoV3BOANTENHOCT 1 6e3onacHocT. KaTo yacT
OT Hawarta unocodus HMe NnpegocTassMe 1

OTNINYHO KNMMEHTCKO OGCJ'Iy)KBaHe, nogKpeneHo oT

o6XxBaTHaTa Hy rapaHLus.
HapsiBame ce, Ye Lie ce Hacnaxaasare Ha

M3N0N3BAHETO Ha TO3M NPOAYKT B NpOAb/DKEHNE

Ha MHOro rogunHun.

lMpoyememe npunoxeHume
npedyrnpexdeHusi 3a be3onacHocm,
donbiHUMenHume rpedynpexoeHus 3a
b6e3onacHocm, Kakmo U UHCmpyKyuume
3a paboma.Hecna3BaHeTo Ha
npeaynpexaeHusita 3a 6esonacHocT
M UHCTPYKLMMUTe 3a paboTa Moxe Aa
AoBefe TOKOB yaap, noxap u/unm
cepuo3Ho HapaHsiBaHe. 3ana3eme au
3a 6b0ewa cripaska.

PENYV » YW I =y [« A
b OI'lA O
@ BHMMAHUE

Cﬂe,qHMTe CMBOJIM Ca N3Nosi3BaHn B

PBKOBOACTBOTO 3a paboTa U BbpXy NpoayKTa:

lMpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a pabora.

OnacHoCT OT HapaHsiBaHe.

OnacHoCT OT TOKOB yAap.

W3Bangete HezabaBHo Lierncena oT

>0

kabes1, KakTo u npwv no4YncTeaHe v
n3BbpLUBaHe Ha rnogapnXxKa.

Hocerte 3awyntHn pbkasuym. Hocete
aHTUGOH.

@

KOHTaKkTa ripuv rnospena B eJ/IeKTpU4eCkKns

U Hocete macka npoTtuB npax.

[BoviHa nsonayms.

4
Ce

He nsxsbpnsvite npogykTa B
HENoAxXoAsiLLY KOHTEVIHEPM.

To3um npofyKT OTroBaps Ha
MPUIOXKUMUTE CTaHZapPTV 3a
6e30MacHOCT B eBPONencKuTe
AVPEKTUBU.

[onbNHUTENHN NpeaynpeXaeHus 3a
6e3omnacHocCT npu pa6oTa ¢ NeHToBM WnaidgoBe

>

KOHTaKT C nnv BauLLIBaHe Ha rpax,
o0bpa3syBaH o Bpeme Ha paboTa (Harp.
MOBBPXHOCTY, 60 4MNCaHN CbC
chAbPXKaLLM 071080 6ou, APBO 1 METa)
morar fa 3acTpaLuart 34paBeTo Bu n
TOBa Ha CTosiLyUTe Habn3o xopa.
BuiHary HoceTe noAxoAsiLLo 3aLyUTHO
obopyBaHe KaTo Macka cpeLyy rpax.
BuHaru nsnonssavite noaxoasiLLo
CPpenCcTBO 3a U3B/IMHaHe Ha rpax o
Bpeme Ha pabora.

He paboTeTe ¢ maTepuanu, cbabpxxaliu
a36ecT. A36eCTbT Ce cunTa 3a KaHLLepPOreHeH.
He nsnonseanTe ypepna 3a wnndosaHe Ha
MarHesneBu geTannu.

He nsnonseainTe MalmHaTa 3a MOKPO
wnndgosaHe.

BbaeTte MHOro BHUMaTeNHW, Koraro wwnvdosare
6osigncaHn NoBbLPXHOCTH.

HoceTe npegnasHu oumna, aHTUGOH 1 nNpu
Hy>[Aa ApYrv NpeanasHy cpeacTsa kaTo
3aNUTHN pbKaBuun, 06yBKN U T.H.

BuHary opbXTe malumHara ¢ ABe pbLie.

Mpu paboTta ¢ MalmHaTa Ha MecTa, KbAeTo
1IMa onacHOCT npucrnocobsieHneTo na
3acerHe CKpUT Kaber, pbXXTe MalimHaTa

3a M30/IMpaHuTe NoBbPXHOCTN. KOHTaKTbT

C NPOBOAHMK, MO KONTO Teye TOK, MOXe Aa
[oBefe 00 NPOTUYaHETO My MO METaSHUTE
YyacTu Ha MawwmHaTa. OnacHOCT OT TOKOB
yhap.

Mpeav ga npemyHeTe KbM paboTa,
OTCTPaHeTe BCUYKY FBO3OEMN U APYrA METANTHN
npeaMeTn oT 06paboTBaHNs aeTans.
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+ YBepeTe Ce, Ye 06paboTBaHNAT OeTann e
NOANPSIH 1S 3aCTONOPEH NPaBUITHO.

» l3nonssaiiTe camo abpasvBHU NEHTH,
noaxopswm 3a pabora ¢ MawvHaTa.

»  M3nonssaiiTe camo abpasvBHU NEHTU C
npasunHUTE pa3mepu. YBepeTe ce, 4ye
abpasmBHaTa fieHTa e NpPaBuIHO MOHTVpPaHa.

» [MpoBepsiBaiTe abpasvBHaTa SieHTa npeaun
Bcsika ynotpeba. He nanonssarite abpasmeHu
TEHTW, N3HOCEHM OT NPOABLIKUTENHA ynoTpeba.

* Hwukora He cnaranTe mawwvHaTa Ha Maca unm
paboTeH Tearsx, npeau Aa cte s U3KIYUIN.

EnekTpunyecka 6e3onacHocT
BuHary npoBepsiBaniTe gaam

A HarpeXxeHNeTo Ha eNleKTpuyYeckara
Mpexa OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikata C OCHOBHUTE XapaKTEePUCTUKN
Ha ypesa.

» He nanonseaiite MalumHara, ako
ENEKTPUYECKISIT Kabes Unu LencensT ca
noBpeaeHn.

+  3nonsBsariTe caMmo yOb/IKUTENHN Kabenu,
NMOAXOASALM 32 MOLLHOCTTa Ha MaluvHaTa
1 ¢ MuHUManHa geéenuHa ot 1,5 mm2. Mpu

13non3BaHe Ha Makapa BuHary passvisanTte
Kabena nsusano.

TEXHUYECKU OAHHU

BSM1024

HanpexeHve Ha enekTpuyeckata Mpexa 230V~
YecToTa Ha enekTpuyeckaTa Mpexa 50 Hz
BxogHa MoLyHocT 900 W
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xog 380 /min
Pa3smep Ha abpasueHaTa neHTa 75x533 mm
Pa3wmep Ha nognoxkara 3a LUkypkata 76x135 mm
3alLuTeH knac IP 20
Terno 3,65kg
LIYM ¥ BUBPALIMKU

3BykoBO Hansiraxe (L) 86 dB(A) K=3dB
3BykoBa MoLLHocT (L) 97 dB(A) K=3dB

Bubpauum (rnaBHa pbkoxBaTka) 3.92 m/s? K=1.5 m/s?

A Hocete aHTnoH.

HuBo Ha BuGpauuun

HuBoOTO Ha NnpeganeHVTe BUGpaumu,
oT6ens3aHo Ha rbpba Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcrnnoarauusi € UISMePeHO B CbOTBETCTBUE CbC

cTaHgapTu3MpaHns TecT, onpeneneH B EN 60745;
TO MOXe [a ce U3nos3sa 3a CpaBHEHNE Ha egunH
WHCTPYMEHT C ApYr 1 KaTo npeasapuTenHa
oLeHKa Ha nogfiaraHeTo Ha Bubpauumv npu
N3M0I3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a MOCOYeHUTe
NPUIOXKEHNS

- N3MOJI3BAHETO HA MHCTPYMEHTA 3a pasfinyHn
OT Te3V NPUIOXKEHNS UKW C APYTUA, UMK NIOWO
nopabpXKaHy akcecoapu MoXe 3HaunNTeNHO
[a NoBM1LWMN HABOTO Ha KOETO CTe MOAJI0XKEHU

- nepvioguTe OT BPeMe, Korato MHCTPyMeHTa
€ U3KJTIIOYEH U CbOTBETHO BKITHOYEH, HO
C Hero He ce paboTh B MOMeHTa MoraT
3HAYMTENHO 4@ HaMansT HUBOTO Ha KOETO CTe
NMoAJIoXKeHW NpeanassanTe ce oT ehekTuTe oT
BMbpauumTe, KaTo NoaabpXKaTe UHCTPYMEHTa
1 akcecoapuTe My, nasuTe pbLeTe CY TOMN 1
opraHu3upare BalluTe Mofenu Ha paboTa

OMUCAHUE (

. A)

BawwwmsT neHToB wnaiid e npegHa3HaveH 3a
wnmdosaHe Ha 4bPBO, MeTas, nnactmaca u
60siAMcaHN NOBbPXHOCTU.

1. lNpeBkntoyBaTen 3a BKOYBaHe/
N3KoYBaHe
ByToH 3a 3akntouBaHe
Mopnoxka 3a Wwkypkara
Ban Ha abpasuBHaTa neHTa
. JlocT 3a 3akpenBaHe Ha abpasuBHaTa
neHTa
Konye 3a ueHTpupaHe Ha abpasmsBHaTa
neHTa
7. TnaBHa pbKoxBaTka
8. CnomaraTenHa pbkoxBaTka
9. Bpb3ka 3a TopbuykaTta 3a npax
10.0bp>kay Ha BbrNEHOBU YETKN
11.Kanak Ha V-o6pa3sHaTa nieHTa

QNN

i

OBSABAHE

A

lNpean fga npucTbnnTe KbM CrriobsiBaHe,
BUIHaru U3kJo4YBanTe MaluvHata v
nsBaxkgaviTe Lyercesia OT KOHTaKTa.

POWER SINCE 1965
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MoHTupaHe u cBansiHe Ha abpa3vBHaTa JieHTa

(cour. A& B)

MoHTupaHe

+ [NocTaBeTe MawmHaTa HacTpaHU, KaTo KanakbT
Ha V-obpasHara neHta (11) Tpsibsa pa rnega
Hapony.

+ OcBobopeTe nocTa 3a 3akpensaHe (5).

+ [locTtaBeTe abpasusHa neHTa (12) cbe
CbOTBETHATa efip1Ha OKOJI0 NofJioxkara 3a
WKypkara (3) n BanoseTe Ha abpasmBHaTa
neHTa (4). YBeperte ce, 4e cTpenkara oTBbTpe
Ha abpasuBHara JieHTa Co4u B ChbLLaTta Nnocoka,
KaKTo cTpernkara Bbpxy Kopnyca.

- W3nonsBsaiiTe egpa abpasvBHa neHTa (egpuHa
Ha 3bpHOTO 50) 3a WnndgoBaHe Ha rpyou,
HepaBHW NOBBPXHOCTU.

- W3nonssarite cpegHa abpasuBHa neHTa
(eppuHa Ha 3bpHOTO 80) 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
[ApPacKoTUHW, OCTaHanm oT egpara abpasvsHa
neHTa.

- WsnonseainTe nHa abpasnBHa neHTa
(eppuvHa Ha 3bpHOTO 120) 32 4OBBLPLLNTENHO
06paboTBaHe Ha MOBBHPXOCTUTE.

+ YBepeTe ce, Ye abpasuBHaTa neHTa (12) e
npasa 1 LieHTprpaHa oKoso nogJioxkara 3a
wkypkara (3) n BanioBeTe Ha abpasmBHaTa
nexTa (4).

+ 3arterHete nocta 3a 3akpensaHe (5).

CsansiHe

+ [NocTaBeTe MawmHaTa HacTpaHU, KaTo kanakbT
Ha V-obpasHara neHta (11) TpsibBa pa rnega
Hapony.

+ OcBobopeTe nocTa 3a 3akpensaHe (5).

+ VI3BapeTe abpasvBHarta feHTa (12).

« 3arterHete nocTa 3a 3akpensaHe (5).

LleHTprpaHe Ha abpasnBHaTa neHTa (ur. B)

Ako abpasmBHaTa leHTa He ce OBUXN yCriopeaHo

C BbHLUHWS pbb Ha Kopnyca, TpsibBa Aa LeHTpupare

abpasuBHaTa neHTa.

+ 3aBbpTeTe KOMYETO 3a LeHTpupaHe (6) no
nocoka Ha YacoBHVKOBaTa CTpeska, 3a Aa
npemecTuTe abpasmsBHara fieHTa (12) HaBbTpe.

+ 3aBbpTeTe KOMYETOo 32a LieHTpurpaHe (6)
o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska, 3a Aa
npemecTtute abpasvBHara neHTa (12) HaBbH.

YINMOTPEBA

BkniouBaHe v usknouBaHe (cur. A)

+ 3a pa BKounTe MallmMHaTa, HaTUCHeTe
NpeBKJItoYBaTeNs 3a BKIIHOUYBAHE/U3KIIOUBaHe
().

+ 3a pfga BKounTe MallmMHaTa B pexxum Ha
HenpekbcHaTa paboTa, 3afpbXXTe HaTucHaT
NpeBKJItoYBaTeNst 3a BKIOYBAHE/N3KITIOUBaHe
(1) n HaTUCHeTe eQHOBPEMEHHO C ToBa 6yToHa
3a 3aKJoyBaHe (2).

+  3a fa n3KnounTe NOCTOSHHUS PEXUM,
HaTVCHeTe KOMYeTo 3a BKJtouBaHe/
nakntousaHe (1) oTHoBO.

+ 3a pjausknounTe MalmHara, ocsoboaeTe
npeBKJoYBaTens 3a BKtoUBaHe/U3KtoYBaHe

().

N3Bnn4yaHe Ha npaxa (cdwur. C)
+ [TbxHeTe Topbuydkara 3a npax (13) BbB Bpb3kaTa
3a Topbuykara 3a npax (9).

CbBeTU 3a onTumarnHa paéorta

+  3axBaHeTe 06paboTBaHus geTann.

- [pbXTe MalmHaTa ¢ egHaTta pbka 3a rnaBHata
pbKOXBaTKa, a c gpyrara 3a criomarartenHara
pbkoxBaTKa.

- BkntouyeTe mawmHara

» [locTtaBeTe abpasmBHaTa ieHTa BbpXy
obpaboTBaHus geTain.

+  [BwxeTe 6aBHO MalumHaTa no obpaboTsaHns
OeTaln, kato HaTuckaTe 34paso abpasuBHaTa
nieHTa KbM 06paboTBaHVs geTainsi.

» He ynpaxHsiBaiiTe TBbpae rosisiM HaTuck
BbpXy MawmHaTta. OcTaBeTe MallHaTa aa cu
BbpLK paboTaTa.

+  M3knoyeTe MalwmHaTa 1 9 u3yakanTte ga cnpe
HambJIHO, Npean Aa s CNOXUTE Ha Maca unm
paboTeH Tearsix.

NMOYNCTBAHE U NOAAOPBXXKA

A

+ [MouuncTBariTe KOpnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.
» [NoppbpyxanTe BEHTUNALVOHHUTE

lpeay npucTbBaHe KbM MOYMCTBaHE U
noaApbXXKa BUHarvi NskitoYsarite
malLviHaTa v u3BaxkaanTe Lyericena ot
KOHTaKTa.
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OTBOPU YMCTM OT Npax 1 MPbCOTUSA. AKO

e HeobXxoaMMO, U3MoN3BaNTe MeKa,
BfiaXKHa Kbpna, 3a fa oTCcTpaHuTe npaxa n
MPBCOTUSITA OT TSX.

« PepoBHO noyncTBanTe Noasioxkara 3a
LKypKaTa 1 BanoBeTe Ha abpasvBHaTa JieHTa,
3a fla n3berHeTe HETOYHOCTM MO BpeMe Ha
pab6orTa.

MopmsiHa Ha abpa3uBHaTa neHTa (cdur. B)

+ 3apacsanute cTapaTa abpasusHa neHta (12),
npoLeavpanTe, KakTo e onncaHo B YacTTa
“MoHTupaHe 1 cBansiHe Ha abpasvBHaTa
neHra’.

+ 3apjaMoHTMpaTe HoBaTa abpasvBHa neHTa
(12), npouenmpanTe, KakTo € orMcaHo B YacTTa
“MoHTUpaHe 1 cBansiHe Ha abpasuBHaTa
neHra’.

MpoBepka n nogMsiHa Ha Bbr/IEeHOBUTE YETKU
(cour. A)

MpoBepsBaiiTe pefoBHO BbITIEHOBUTE YETKM.
AKO BbIMIEHOBUTE YETKMN Ca N3HOCEHU, MalumHaTa
LLie 3arnoYHe aa paboTn HepaBHOMEPHO.

A\

+ OTcTpaHeTe gbp>XaunTe Ha BbriieHOBUTE
yeTku (10) c nomoLLTa Ha oTBEPTKa.

+ TouncTeTe BLIIEHOBUTE YETKU.

+ B cnyuait Ha n3HocBaHe NnogMeHeTe fBeTe
BbIIEHOBY YETKN €[HOBPEMEHHO.

*  MoHTupanTe gbp>KaynTe Ha BbrieHOBUTE
yeTkm (10) c nomoLLTa Ha oTBepTKa.

+ Cnep MOHTUpaHe Ha HOBU BbIIEHOBM YETKU
ocTaBeTe MawwuHaTa ga paboTu Ha npaseH
xopg 3a 15 MuHyTIn.

FTAPAHLINA

MpoyeTeTe NPUNOXEHUTE rapaHLUMOHHN YCIOBUS.

W3nonsBavite camo npaBuIHWUS TUM
BBITIEHOBY YETKM.

OKOJTHA CPEJA

N3xBbpNsiHe
lNpoayKTsT, NpUCTaBKUTE Y OraKoBKaTa
E TpsibBa Aa ce U3XBbPAST pas3nesHo C Les
be3oracHo 3a oKosiHaTa cpeja
peuvKIpaHe.
Cawmo 3a ctpaHute oT EC
He n3xsbprsiiTe eNnekTpuyeckyt UHCTPYMEHTU
3aefHo C JoMaKuHcKy oTnaabuy. CbrnacHo
EBponeiickata gupektmea 2012/19/EU
OTHOCHO U3MI53/10 OT ynoTpeba enekTpnuyecko
1 eNEKTPOHHO 060PYABaHe 1 NpuiaraHeTo
1 B HaUMOHaNH1Te 3aKoHoAaTeNcTBa,
Hen3non3BaemMnTe eNekTPOVHCTPYMEHTY clieaBa

0a ce N3XBbPNAT pasaesnHo 1 no 6e3onaceH 3a
OKo/lHaTa cpefa Ha4ynH.

MpoAyKTLT 1 PbKOBOACTBOTO 3a paboTa

morart ga 6baat NpoMeHsiHU. TexHUnYeckuTe
XapaKTepUCTVKI MoraT fia Gbaat NnpoMeHsiHN 6e3
npeanseecTyue.

POWER SINCE 1965
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Spare parts list

BSM1024

No. Description Position
409290 Middle cover 24
409291 Fan 26
409232 Carbon brush (set) 50
409233 Adjusting knob 43..47
409234 Rear wheel 17
409235 Bottom plate 34
409236 Belt 41
409251 Rotor 62
409237 Switch 6
409238 Dustbag 69
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DECLARATION OF CONFORMITY
BSM1024 - BELT SANDER

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die

Eir ankung der Ar von gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux

standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de

certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con

las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con

la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011

sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos

eléctricos y electronicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentacdes que se seguem: estad em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas perigosas exi em equi to eléctrico e
electronico.

(IT) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och foljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(Fl) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sé&dokset: tayttad Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta 2011
paivatyn direktiivin 2011/65/EU vaatimukset koskien vaarallisten aineiden kayton
rajoitusta sahké- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vierklaerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vierkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Felel6sségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uréitych nebezpe&nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(FR)

(ES)

T erioverer

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajicej sa obmedzenia pouZivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywq 2011/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-

wania niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Iratbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jinija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezoSanu elektriskas un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka is produkts ir saskana un atbilst sekojoSiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplin ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim ima i u skladu sa : uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) TMop cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3AeNue CooTBETCTBYeT
CreflyloLLMM CTaHAapTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYET TPeGOoBaHNAM [MPEKTUBLI
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa v coseta oT 8 uioHs 2011 1. no
OrpaHIMYEHNIO UCTONL30BaHIS ONPE/ENEHHBIX ONACHBIX BELLECTB B ANIEKTPUYECKOM
11 3NIEKTPOHHOM 0BOpY0BaHUN

(UK) Ha cBoto BnacHy BianosiganbHicTL 3asiBnsieMo, Lo AaHe obnagHaHHs Bianosinae
HaCTYMHWUM CTaHaapTam i HopMaTueam: 3aa0BonbHsE BuMoru upextuau 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paan Bin 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTAHHS AAKUX HEGE3NeyHUX PEHOBIH B ENEKTPUYHOMY Ta eNeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAcvoupe utreGBuva 6TI TO TTPOIGV AUTO CUPQVET Kal TNPET TOUG TIapaKATwW
KQVOVIOHOUG Kal TTPOTUTIA: OUPHOPQUVETal Pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwraikol
KovoBouhiou kai Tou ZupBouiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY GE NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKG eE0TTAIOO.
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